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Сято                         Ünnepünk

Русинськый Світ • Ruszin Világ

У честь 25. ручного юбілея фунґованя Все-
державного Русинського Самосправованя и спол-
ного благовінїя днукашнїй сакралный простур на-
шуй сятинї, Базілікы Сятого Іштвана докус напов-
нили гостї. На меженародну стрічу хорув прибыли 
хоры зо співанём ґрекокатолицького обряда. 

Члены хорув были вдячнї за велыкой число 
вірувучых и заінтересованых, публика - за духовноє 
співаня хорув.

Віктор Крамаренко, 
предсїдатель Вседержав-
ного Русинського Само-
справованя, отворив стрічу, 
по сёму Др. Атаназ Орос, 
єпископ Мішколцськуй 
ґрекокатолицькуй епархії 
привітствовав хоры и много-
численых притомных.

Єпископ у бесїдї на-
голосив, же русинські спол-
ности вєдно з тым, же гор-
дять ся тітулом Ференца 
Раковція ІІ. про Русинув - 
„Gens fidelissima”, и днесь 
вірнї своюй реліґії, основа 
котруй є Ужгородська унія 
24-го апріля 1646. рока, и 
были вірнї юй и у кроваві 
часы історії.

Днесь зясь кірявуть ре-
ліґію, особо христіанство. 
Чуєме вшелиякі інформації, 
правдивость їх не знаєме - 
дакотрі годнї быти и дїйнї, айбо днесь голосы 
молитв ослободили нас, дали нам спокуй душі и 
сердечнї молитвы.

На міроприятю конферовав Др. Томаш Бубнов, 
лавреат премії Ференца Ліста, композітор и дірі-
ґент, основатель и діріґент мужсього хора Сятого 
Єфрема. 

Первым выступав Пряшовськый хор сящени-
кув имени Сятого Якуба (главный діріґент  о. То-
маш Пецюх) - голосы наповнили базіліку церькув-
но-славянськыма співанками и настроили наші 
душі на концерт. По сюм слїдовав Будаоршськый 
хор Сятого Дімітрія (діріґент превелебна Хедвіг Бе-
нюш Шіводоне), пак Будайськый ґрекокатолиць-
кый хор пуд веденём діріґента Золтана Кёкейнєші 
красно представив нам ґрекокатолицькі свальбові 
співанкы. По сёму Хор Покровы Ракошмента 
(діріґент превелебна Крістіна Кішш Ватаманїне) 

співав псалмы „Благослови душа моя Господа 
Бога” из ґрекокатолицькуй літурґії. 

У хорови Семінарії имени Сятого Атаназа 
ведучі канторы парохій співали пуд веденём Др. 
Томаша Бубнова, котрый пак діріґовав и Мужськым 
хором Сятого Єфрема довєдна з Лёврінцом Буб-
новом. У проґрамі хора Сятого Єфрема было и 
первоє представленя унікалного и превосходного 

твора про мужськый хор и 
саксофон молодого композі-
тора Мартона Левенте Гор-
вата (котрый почестовав нас 
притомностёв) - „Рутены”. 
На саксофонови бавила Ер-
жебет Шелельо, музыкантка 
русинського происходженя. 

Церькувный хор имени 
Розанова ґрекокатолицького 
собора Рождества Пресятої 
Богородицї из Дюрдёва 
(Войводина) обогатив наші 
душі представленём цїлого 
репертоара музыкалного 
твора „Зборник”.

На кунцёви міроприятя 
пуд централнов куполов 
базілікы довєдна співали 
сьме на славу Бога слави-
телну піснь памняти бла-
женого сященомученика 
Теодора Ромжы.

Ведучі Вседержавного 
Русинського Самосправо-

ваня фурт захранявуть и передавуть традіції Ру-
синув и цїнности ґрекокатолицькуй віры.

Автор статї выражає вдячность од имени 
притомных за орґанізацію и реалізацію міроприятя.

На 25. ручный юбілей вінчуву вшыткым чле-
нам Вседержавного Русинського Самосправованя 
здоровля, мирности, мудрости и благословенія, 
резултатну роботу на будучі рокы, деценії. 

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачив: Віктор Ґіріц

Cято пудпоровав фонд Ґабора Бетлена
Нумер ґранта: NEMZ-N-23-0071

Голосы молитвы  
Будапешт, 11. новембера 2023. р.

Базіліка Сятого Іштвана

Сято                         Ünnepünk

Шедевры Русинського Умілства

По Меженароднуй стрічі ґрекокатолицькых 
церькувных хорув у Базіліцї Сятого Іштвана у залї 
ґровфа Мигаля Естергазія у каштелёви „Штефанія” 
одбыло ся наше традіційноє міроприятя „Шедевры 
Русинського Умілства”. Привітствену бесїду дер-
жав Віктор Крамаренко, предсїдатель ВРС, за сым 
сяточнов бесїдов привітствовав притомных Др. Ча-
ба Латорцаі, заміститель міністера, парламент-
ськый держсекретарь. Його бесїда велмы цїнна про 
нас, Русинув, та зато даєме ї повноє товмаченя:

„Любезна панї націонал-
ный посланик! Честованї пан 
предсїдатель, пан діректор, 
пан хормайстер! Любезнї ор-
ґанізаторы, гостї, панїї и пано-
ве! З любовлёв и честованём 
привітствуву вас на міроприя-
тю „Шедевры русинського 
умілства”. Про мене велика 
честь, же дустав єм покликаня 
од панїї націоналного посла-
ника и пана предсїдателя и 
можу з вами подїлити ся моїма 
мыслями.

Любезнї панїї и панове! 
Сято зачало ся вже днесь пе-
ред полуднём, у базіліцї Ся-
того Іштвана любляча и розу-
мівуча музыку публика зу-
частнила ся у прекраснум по-
даркови. То быв грандіозный 
концерт Меженароднуй стрічі ґрекокатолицькых 
церькувных хорув. Дякуєме хорам за красну и ду-
шевну музыкалну проґраму. Радый єм, же Уряд Ма-
дярщины муг помочи у орґанізації сята сумов 5.2 
міліонув форінтув.

Усе з радостёв принимаву поклинаня од націо-
налностюв Мадярщины, также и од Русинув. Вжек 
не первый раз маву можность зучастнити ся у їхнюй 
радости.

Сполна судьба мадярського и русинського на-
родув є фактор будованя и змуцненя ідентітета, 
достойноє и безвічноє дїло - особо у теперішнї 
тяжкі и негуманї часы. Силноє и многовіковоє істо-
ричноє капчаня меже нашыма народами. Ослобо-
дителна борьба Раковція, револуція и ослободител-
на борьба 1848/1849. рокув, пережытоє довєдна 
комуністичноє притїсненя также змуцняло и 
змуцняє наш сполный жывот.

Лем єден примір з многых за героізм Русинув: 
у 1848/1849. рокув у великуй кулькости при-
капчовали ся ку ослободителнуй борьбі. Семіна-
рісты ужгородськуй ґрекокатолицькуй семінарії 
доброволно ставали вояками. Выникавучов особов 

ґрекокатолицькуй молодежы быв Пал Вошварі, 
павшый геройом у Ардялї. Уряд Мадярщины 28. 
юлія 1849. рока леґалізовав школованя на русин-
ськум языкови и його слободноє хоснованя у 
сосполнум жывотї. 

У Констітуції Мадярщины сяк трактує ся 
вопрос націоналного усвідомленя, котрый основа-
ный на ученю Сятого Іштвана за націоналности: 
„Пудтверджуєме, же бывавучі из нами довєдна 
націоналности составлявуть вєдно из нами єдину 
політичну и державообразувучу часть”.

Честованї панїї и панове! 
Днесь русинська сполность 
указала сокровище своюй бо-
гатуй културы. Тото унікал-
ный кінчтарь такуй дїдузни-
ны, котра муцно поязана з 
мадярськов історіёв, капчать 
нас з минулостёв и змуцнює 
наші капчаня в днешнї дни, 
жебы могли сьме будовати 
сполну будучность на твердуй 
основі.

Тото особо цїнно днесь, 
колы так важно указати своє 
єдиненя и ідентітет зато, же-
бы достигнути и змуцнити в 
Централнуй Европі інтелек-
туалной и духовной обновле-
ня, жебы противостояти вон-
кашнёму давленю, сперавучы 
ся на історичну минулость, на 

нашых героюв, спомагати нашому єствованю у 
Карпатськум базенї.

Мадярщина од 2010. рока, то майже пувдруга 
десятьлїтя має націоналный уряд, котрый честує и 
цїнить бывавучі у нашуй отцюзнинї и создавучі 
вартости націоналностї. Пудпоруєме хованя и 
змуцнёваня їх языка, културы з рока на рук звеч-
шуючов ся фінансовов помочов.

На активность „gens fidelissima” Русинув 
указує, же у октовбрі 2019. рока на выборох 
депутатув до націоналных самосправовань на 
ліштох изберателюв было занесеной 4294 особ. 
Изберателї з 70,60% дійныма вотами выбрали и 
днесь фунґувучі 42 містных, 2 реґіоналных (Буда-
пешт и жупа Боршод-Абов-Земплин) самосправо-
вань и вседержавноє самосправованя. Собур Все-
державного Русинського Самосправованя состоить 
из 15 депутатув и продовжать сосполну роботу. 

Честованї панїї и панове! Орґанізованой се-
мый раз міроприятя „Шедевры русинського уміл-
ства” - успіх Русинув Мадярщины. Оно указує, як 
можеме выжыти хованём своюй културы. Змуцне-
нём културы и сосполности можеме дїяти довєдна 
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привітствуву вас на міроприя-
тю „Шедевры русинського 
умілства”. Про мене велика 
честь, же дустав єм покликаня 
од панїї націоналного посла-
ника и пана предсїдателя и 
можу з вами подїлити ся моїма 
мыслями.

Любезнї панїї и панове! 
Сято зачало ся вже днесь пе-
ред полуднём, у базіліцї Ся-
того Іштвана любляча и розу-
мівуча музыку публика зу-
частнила ся у прекраснум по-
даркови. То быв грандіозный 
концерт Меженароднуй стрічі ґрекокатолицькых 
церькувных хорув. Дякуєме хорам за красну и ду-
шевну музыкалну проґраму. Радый єм, же Уряд Ма-
дярщины муг помочи у орґанізації сята сумов 5.2 
міліонув форінтув.

Усе з радостёв принимаву поклинаня од націо-
налностюв Мадярщины, также и од Русинув. Вжек 
не первый раз маву можность зучастнити ся у їхнюй 
радости.

Сполна судьба мадярського и русинського на-
родув є фактор будованя и змуцненя ідентітета, 
достойноє и безвічноє дїло - особо у теперішнї 
тяжкі и негуманї часы. Силноє и многовіковоє істо-
ричноє капчаня меже нашыма народами. Ослобо-
дителна борьба Раковція, револуція и ослободител-
на борьба 1848/1849. рокув, пережытоє довєдна 
комуністичноє притїсненя также змуцняло и 
змуцняє наш сполный жывот.

Лем єден примір з многых за героізм Русинув: 
у 1848/1849. рокув у великуй кулькости при-
капчовали ся ку ослободителнуй борьбі. Семіна-
рісты ужгородськуй ґрекокатолицькуй семінарії 
доброволно ставали вояками. Выникавучов особов 

ґрекокатолицькуй молодежы быв Пал Вошварі, 
павшый геройом у Ардялї. Уряд Мадярщины 28. 
юлія 1849. рока леґалізовав школованя на русин-
ськум языкови и його слободноє хоснованя у 
сосполнум жывотї. 

У Констітуції Мадярщины сяк трактує ся 
вопрос націоналного усвідомленя, котрый основа-
ный на ученю Сятого Іштвана за націоналности: 
„Пудтверджуєме, же бывавучі из нами довєдна 
націоналности составлявуть вєдно из нами єдину 
політичну и державообразувучу часть”.

Честованї панїї и панове! 
Днесь русинська сполность 
указала сокровище своюй бо-
гатуй културы. Тото унікал-
ный кінчтарь такуй дїдузни-
ны, котра муцно поязана з 
мадярськов історіёв, капчать 
нас з минулостёв и змуцнює 
наші капчаня в днешнї дни, 
жебы могли сьме будовати 
сполну будучность на твердуй 
основі.

Тото особо цїнно днесь, 
колы так важно указати своє 
єдиненя и ідентітет зато, же-
бы достигнути и змуцнити в 
Централнуй Европі інтелек-
туалной и духовной обновле-
ня, жебы противостояти вон-
кашнёму давленю, сперавучы 
ся на історичну минулость, на 

нашых героюв, спомагати нашому єствованю у 
Карпатськум базенї.

Мадярщина од 2010. рока, то майже пувдруга 
десятьлїтя має націоналный уряд, котрый честує и 
цїнить бывавучі у нашуй отцюзнинї и создавучі 
вартости націоналностї. Пудпоруєме хованя и 
змуцнёваня їх языка, културы з рока на рук звеч-
шуючов ся фінансовов помочов.

На активность „gens fidelissima” Русинув 
указує, же у октовбрі 2019. рока на выборох 
депутатув до націоналных самосправовань на 
ліштох изберателюв было занесеной 4294 особ. 
Изберателї з 70,60% дійныма вотами выбрали и 
днесь фунґувучі 42 містных, 2 реґіоналных (Буда-
пешт и жупа Боршод-Абов-Земплин) самосправо-
вань и вседержавноє самосправованя. Собур Все-
державного Русинського Самосправованя состоить 
из 15 депутатув и продовжать сосполну роботу. 

Честованї панїї и панове! Орґанізованой се-
мый раз міроприятя „Шедевры русинського уміл-
ства” - успіх Русинув Мадярщины. Оно указує, як 
можеме выжыти хованём своюй културы. Змуцне-
нём културы и сосполности можеме дїяти довєдна 
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про выжываваня нації и Европы. Днесь мусиме 
довєдна дїяти про Европу націоналностюв.

Про Европу, будучность котрої Роберт Шуман 
видїв так: „Европа принесла розвуй про людство. 
Европі мусай указати новый путь, айбо не 
покоренём другых, а признанём вшелиякых култур, 
де вшыткі честувуть єден другого.”

Сыма мыслями отворяву міроприятя „Шедев-
ры русинського умілства”. Дякуву панїї націонал-
ному посланику, пану предсїдателю, пану діректо-
ру, вшыткым орґанізаторам и выступавучым за 
сяточность сёго дня!

„Gens fidelissima et carissima” 
Дякуву за ваш любезный позур.”

За сым была важна подїя, торжествена декла-
рація кодіфікованя мадярського варіанта русин-
ського літературного языка при притомности 
офіціалных особ Др. Чабы Латорцаі, замістителя 
міністера, парламентського держсекретаря, Віры 
Ґіріц, посланика Русинув у парламентї Мадяр-
щины, Віктора Крамаренко, предсїдателя Все-
державного Русинського Самосправованя, Др. Сте-
пана Лявинця, предсїдателя Світовуй Ради Русинув 
и представникув и членув русинськых самоспра-
вовань Мадярщины, Русинох из Мадярщины, 
Польщы, Румынії, Сербії, Словакії и Украины 
торжествену декларацію кодіфікованя мадярського 
варіанта русинського літературного языка пудписа-
ли Др. Михаил Капраль, діректор Русинського 
научного інстітута имети Антонія Годинкы, Віра 
Ґіріц, посланик Русинув у парламентї Мадярщины, 
Віктор Крамаренко, предсїдатель Вседержавного 
Русинського Самосправованя и предсїдатель Світо-
вого конґреса Русинув, Степан Лявинец. Текст де-
кларації на другуй сторонцї могли пудписати и 
притомнї при выголошеню кодіфікації.

Декларація зо сяточного голошеня кодіфікації 
мадярського варіанта русинського 

літературного языка

Єднов из майфундаменталных потребностюв 
каждуй модернуй людськуй сполности є хоснованя 
у ї каждоденнум жывотї літературного (стандарті-
зованого) языка. Такого языка, котрый буде скапчо-
вати носителюв окремых языковых діалектув: ком-
ловшського и мучонського у днешнюй Мадярщинї 
з пудкарпатськыма, буде про каждого похопител-
ным и доступным, на котрум будуть ся ушыткі 
учити у націоналнуй школї, хосновати го у дїловуй 
сфері и масмедіёх.

Лем по падови комуністичных режімув у Цент-
ралнуй Европі на кунцёви минулого столїтя наш 
народ дустав можность быти рувноправным меже 
иншыма народами. Русины дустали можность 
реалізовати свої націоналнї інтересы такой у 

вшыткых сферох сосполного жывота у керетох 
державного пудпорованя. 

Днесь з радостёв констатуєме, же мы, Русины, 
вєдно з мадярськым народом и другыма націонал-
ностями нашуй державы Мадярщины, котру за 
давнёв традіціёв тримлеме Отцюзнинов-матірёв, 
будуєме нашу сполну будучность. Успішно фунґу-
вуть наші націоналнї самосправованя, цівілнї об-
щества, окремі културнї інстітуції. Мы маєме мож-
ность выдавати властнї масмедіа, учебникы и сло-
варі про нашых школашув, научну літературу, 
товмачити на родный язык важнї державнї до-
кументы и голошеня и т. п. Ипен сеся сосполна 
практіка за послїднї деценії рокув привела нас раз 
до похопленя потребности хосновати окремый 
языковый стандарт, а по рокох выдаваня нашых 
масмедій, школных учебникув, словарюв и, на-
конець, подля ушыткуй сюй языковуй практикы   ̶
стандартизовати властну ґраматику  ̶   правила 
русинського писаня и выговорёваня.

Прийшов час, жебы днесь, 11. новембра, у сюм 
параднум каштілёви у притомности представи-
телюв мадярського уряда, депутатув русинськых 
націоналных самосправовань, членув нашых цівіл-
ных орґанізацій, Русинув з ушыткых кунцюв на-
шуй державы, нашых дорогых гостюв  ̶  загатарных 
братув-Русинув  ̶  торжественно голосити за коді-
фікацію властного варіанта русинського літератур-
ного языка про Русинув Мадярщины!

Будапешт, каштіль „Штефаніяˮ, 
11. новембра 2023. рока

Проґрама звершынила ся умілецьков частёв: 
презентація Літурґії Сятого Йоана Крестителя 
композітора Мікловша Могаі Мужськым хором 
Сятого Ефрема, про котрый и сотворив автор новуй 
верзії Літурґґії, котрый почестовав нас своёв при-
томностёв. Шором выступленя фолклорного ан-
самбла „Русины” видїли сьме умілецькый розвуй 
нашых маймолодых танцошув, котрі з рока на рук 
приближавуть ся ку професіоналному умілецькому 
уровню „старшых”.  

Главный патрон міропріятя: Жолт Шемйен, 
заміститель премєр-міністера.

Патроны: Др. Ішгтван Шімічков, предсїдатель 
фракйії ХДНП, Віра Ґіріц, посланик Русинув у 
парламентї Мдярщины.

Орґанізаторы: Посланик Русинув у парламентї 
Мадярщины Віра Ґіріц, Вседержавноє Русинськоє 
Самосправоапня, Общество Русинув/Рутенув Ма-
дярщины, Общество Русинськуй Културы, Фунда-
ція „За Русинув”.

Нумер ґранта NKUL-KP-2023/3-000469
-p

Бетлегем

Зясь настало рождество, зясь радуєме ся му. 
Пуд конець рока можеме быти довєдна з фаміліёв, 
чекавуть нас сяточнї їдїня и одпочиваня. 

16-го децембра с. р. Вседержавноє Русинськоє 
Самосправованя орґанізовало сяточноє міроприятя 
у Домі културы Албертфал-
вы. Руздвяну проґраму пуд-
поровали РНС XI., XIII., 
XIV., XVI. р., Общество Ру-
синув/Рутенув Мадярщины, 
Общество Русинськуй Култу-
ры и фундація „За Русинув”.

За ініціативов и з вели-
ков помочов Петра Гладинця, 
предсїдателя Русинського са-
мосправованя Уйбуды (ХІ. 
район Будапешта), нашоє 
сполноє сяткованя у Домі 
културы Албертфалвы было 
унікалноє, тадь пан пред-
сїдатель дав учинити бет-
легем и тот удав ся файный, 
не яло было лем так, нїмо по-
класти го на сцену. Сяк рішы-
ли сьме представити малу 
Віфлеємську бавку з коляд-
ками. У сюй бавцї были и 
пастырі и ангелы, старый дї-
до и йші и чорт.

Не мали сьме много часа, 
айбо даскулько проблем. Ко 
бавив бы дїда по первуй пров-
бі у Зуґлови похворів ся у 
послїднїй день, його замісти-
тель провбовав учити слова 
шором путованя из Дёвра у 
автї - честованя му за йсе. И 
Петро Гладинець ипен ся по-
хворів у тот день, айбо ни-
кому не повів, бо мусай было 
му бавити на сценї пастыря. 

На серенчу помогли нам ангелы у прямум и у 
театралнум понятю - послїднї были співачкы 
фолклорного ансамбла „Русины” у ангелськум 
шатёви, акомпановав їм на піанінови Янош Бачі, а 
руководитель фолкролного ансмбла „Русины” Олґа 

Сілцер-Ликович тіж співала з 
нами и вела умілську про-
ґраму. Ожыли давнї традіції 
празднованя рождества и ста-
рі колядкы. 

Правда, наша представа 
у кунцёви міроприятя была 
аматерськов, айбо другі части 
проґрамы были уже про-
фесіоналнї:  Др. Михаил 
Капраль, діректор Русин-
ського научного інстітута им. 
академика А. Годинкы вы-
ступив з лекціёв пуд тітулом 
„Антоній Годинка на бокох 
мадярськых новинок (1926-
1979.)”. Музыканты Ержей-
бет Шелелё на саксофонї и 
Янош Бачі на фортепіано 
исповнили творы пудкарпат-
ського композітора Іштвана 
Мартона. На вечурі співав 
одареный рідкустным голо-
сом контртенор Золтан Дара-
ґов, оперный співак, бывший 
стіпендіста ВРС.

Выдав, файно сьме за-
колядовали, ибо сперед Рузд-
вом падав снїг. Годно быти на 
слїдувучый рук зясь збереме 
ся колядовати.

Віктор Ґіріц

Сято                         Ünnepünk Сято                         Ünnepünk

Честованї читателї!

Просиме 1% из вашуй данї перечисляти на фундацію „За Русинув”, 

данёвоє число котрої: 18170720-1-42
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про выжываваня нації и Европы. Днесь мусиме 
довєдна дїяти про Европу націоналностюв.

Про Европу, будучность котрої Роберт Шуман 
видїв так: „Европа принесла розвуй про людство. 
Европі мусай указати новый путь, айбо не 
покоренём другых, а признанём вшелиякых култур, 
де вшыткі честувуть єден другого.”

Сыма мыслями отворяву міроприятя „Шедев-
ры русинського умілства”. Дякуву панїї націонал-
ному посланику, пану предсїдателю, пану діректо-
ру, вшыткым орґанізаторам и выступавучым за 
сяточность сёго дня!

„Gens fidelissima et carissima” 
Дякуву за ваш любезный позур.”

За сым была важна подїя, торжествена декла-
рація кодіфікованя мадярського варіанта русин-
ського літературного языка при притомности 
офіціалных особ Др. Чабы Латорцаі, замістителя 
міністера, парламентського держсекретаря, Віры 
Ґіріц, посланика Русинув у парламентї Мадяр-
щины, Віктора Крамаренко, предсїдателя Все-
державного Русинського Самосправованя, Др. Сте-
пана Лявинця, предсїдателя Світовуй Ради Русинув 
и представникув и членув русинськых самоспра-
вовань Мадярщины, Русинох из Мадярщины, 
Польщы, Румынії, Сербії, Словакії и Украины 
торжествену декларацію кодіфікованя мадярського 
варіанта русинського літературного языка пудписа-
ли Др. Михаил Капраль, діректор Русинського 
научного інстітута имети Антонія Годинкы, Віра 
Ґіріц, посланик Русинув у парламентї Мадярщины, 
Віктор Крамаренко, предсїдатель Вседержавного 
Русинського Самосправованя и предсїдатель Світо-
вого конґреса Русинув, Степан Лявинец. Текст де-
кларації на другуй сторонцї могли пудписати и 
притомнї при выголошеню кодіфікації.

Декларація зо сяточного голошеня кодіфікації 
мадярського варіанта русинського 

літературного языка

Єднов из майфундаменталных потребностюв 
каждуй модернуй людськуй сполности є хоснованя 
у ї каждоденнум жывотї літературного (стандарті-
зованого) языка. Такого языка, котрый буде скапчо-
вати носителюв окремых языковых діалектув: ком-
ловшського и мучонського у днешнюй Мадярщинї 
з пудкарпатськыма, буде про каждого похопител-
ным и доступным, на котрум будуть ся ушыткі 
учити у націоналнуй школї, хосновати го у дїловуй 
сфері и масмедіёх.

Лем по падови комуністичных режімув у Цент-
ралнуй Европі на кунцёви минулого столїтя наш 
народ дустав можность быти рувноправным меже 
иншыма народами. Русины дустали можность 
реалізовати свої націоналнї інтересы такой у 

вшыткых сферох сосполного жывота у керетох 
державного пудпорованя. 

Днесь з радостёв констатуєме, же мы, Русины, 
вєдно з мадярськым народом и другыма націонал-
ностями нашуй державы Мадярщины, котру за 
давнёв традіціёв тримлеме Отцюзнинов-матірёв, 
будуєме нашу сполну будучность. Успішно фунґу-
вуть наші націоналнї самосправованя, цівілнї об-
щества, окремі културнї інстітуції. Мы маєме мож-
ность выдавати властнї масмедіа, учебникы и сло-
варі про нашых школашув, научну літературу, 
товмачити на родный язык важнї державнї до-
кументы и голошеня и т. п. Ипен сеся сосполна 
практіка за послїднї деценії рокув привела нас раз 
до похопленя потребности хосновати окремый 
языковый стандарт, а по рокох выдаваня нашых 
масмедій, школных учебникув, словарюв и, на-
конець, подля ушыткуй сюй языковуй практикы   ̶
стандартизовати властну ґраматику  ̶   правила 
русинського писаня и выговорёваня.

Прийшов час, жебы днесь, 11. новембра, у сюм 
параднум каштілёви у притомности представи-
телюв мадярського уряда, депутатув русинськых 
націоналных самосправовань, членув нашых цівіл-
ных орґанізацій, Русинув з ушыткых кунцюв на-
шуй державы, нашых дорогых гостюв  ̶  загатарных 
братув-Русинув  ̶  торжественно голосити за коді-
фікацію властного варіанта русинського літератур-
ного языка про Русинув Мадярщины!

Будапешт, каштіль „Штефаніяˮ, 
11. новембра 2023. рока

Проґрама звершынила ся умілецьков частёв: 
презентація Літурґії Сятого Йоана Крестителя 
композітора Мікловша Могаі Мужськым хором 
Сятого Ефрема, про котрый и сотворив автор новуй 
верзії Літурґґії, котрый почестовав нас своёв при-
томностёв. Шором выступленя фолклорного ан-
самбла „Русины” видїли сьме умілецькый розвуй 
нашых маймолодых танцошув, котрі з рока на рук 
приближавуть ся ку професіоналному умілецькому 
уровню „старшых”.  

Главный патрон міропріятя: Жолт Шемйен, 
заміститель премєр-міністера.

Патроны: Др. Ішгтван Шімічков, предсїдатель 
фракйії ХДНП, Віра Ґіріц, посланик Русинув у 
парламентї Мдярщины.

Орґанізаторы: Посланик Русинув у парламентї 
Мадярщины Віра Ґіріц, Вседержавноє Русинськоє 
Самосправоапня, Общество Русинув/Рутенув Ма-
дярщины, Общество Русинськуй Културы, Фунда-
ція „За Русинув”.

Нумер ґранта NKUL-KP-2023/3-000469
-p

Бетлегем

Зясь настало рождество, зясь радуєме ся му. 
Пуд конець рока можеме быти довєдна з фаміліёв, 
чекавуть нас сяточнї їдїня и одпочиваня. 

16-го децембра с. р. Вседержавноє Русинськоє 
Самосправованя орґанізовало сяточноє міроприятя 
у Домі културы Албертфал-
вы. Руздвяну проґраму пуд-
поровали РНС XI., XIII., 
XIV., XVI. р., Общество Ру-
синув/Рутенув Мадярщины, 
Общество Русинськуй Култу-
ры и фундація „За Русинув”.

За ініціативов и з вели-
ков помочов Петра Гладинця, 
предсїдателя Русинського са-
мосправованя Уйбуды (ХІ. 
район Будапешта), нашоє 
сполноє сяткованя у Домі 
културы Албертфалвы было 
унікалноє, тадь пан пред-
сїдатель дав учинити бет-
легем и тот удав ся файный, 
не яло было лем так, нїмо по-
класти го на сцену. Сяк рішы-
ли сьме представити малу 
Віфлеємську бавку з коляд-
ками. У сюй бавцї были и 
пастырі и ангелы, старый дї-
до и йші и чорт.

Не мали сьме много часа, 
айбо даскулько проблем. Ко 
бавив бы дїда по первуй пров-
бі у Зуґлови похворів ся у 
послїднїй день, його замісти-
тель провбовав учити слова 
шором путованя из Дёвра у 
автї - честованя му за йсе. И 
Петро Гладинець ипен ся по-
хворів у тот день, айбо ни-
кому не повів, бо мусай было 
му бавити на сценї пастыря. 

На серенчу помогли нам ангелы у прямум и у 
театралнум понятю - послїднї были співачкы 
фолклорного ансамбла „Русины” у ангелськум 
шатёви, акомпановав їм на піанінови Янош Бачі, а 
руководитель фолкролного ансмбла „Русины” Олґа 

Сілцер-Ликович тіж співала з 
нами и вела умілську про-
ґраму. Ожыли давнї традіції 
празднованя рождества и ста-
рі колядкы. 

Правда, наша представа 
у кунцёви міроприятя была 
аматерськов, айбо другі части 
проґрамы были уже про-
фесіоналнї:  Др. Михаил 
Капраль, діректор Русин-
ського научного інстітута им. 
академика А. Годинкы вы-
ступив з лекціёв пуд тітулом 
„Антоній Годинка на бокох 
мадярськых новинок (1926-
1979.)”. Музыканты Ержей-
бет Шелелё на саксофонї и 
Янош Бачі на фортепіано 
исповнили творы пудкарпат-
ського композітора Іштвана 
Мартона. На вечурі співав 
одареный рідкустным голо-
сом контртенор Золтан Дара-
ґов, оперный співак, бывший 
стіпендіста ВРС.

Выдав, файно сьме за-
колядовали, ибо сперед Рузд-
вом падав снїг. Годно быти на 
слїдувучый рук зясь збереме 
ся колядовати.

Віктор Ґіріц

Сято                         Ünnepünk Сято                         Ünnepünk

Честованї читателї!

Просиме 1% из вашуй данї перечисляти на фундацію „За Русинув”, 

данёвоє число котрої: 18170720-1-42
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Русины у Мадярщинї                   Ruszinok Magyarországon Памнятайме!                      Emlékezzünk!

На фунґованя ВРМС из централного буджета у 
2007. и у 2008. рокох было выдїлено 28,6 міліонув 
форінтув. Самосправованя дустало єдноразовоє 
фінансовоє пудпорованя на основаня Уряда сумов 
8,5 міліонув форінтув. За новым законом выбераня 
меншыновых самосправовань Русины могли 
сформовати реґіоналнї самосправованя у Будапеш-
тї и у жупі Боршод. 

У сесь період ВРМС пуддержує фунґованя 
двох інстітуцїй. Выставочный зал русинської 
музейної колекції имени дохтора 
Атаназа Фединця и Бібліотека Ру-
синув Мадярщины имени професо-
ра Іштвана Удварія находять ся у 
Будапештї. На фунґованя інстітуцій 
из буджета было выдїлено 6 міліо-
нув 2007. рока и 6,3 міліонув фо-
рінтув 2008. рока.

2008. рока 86,8% русинськых 
меншыновых містных и реґіонал-
ных самосправовань хосновали ся 
можностёв на діференцованоє пуд-
порованя. Сума державного пудпо-
рованя містных самосправовань 
2008. рока пудросла на 8%. 52 
русинськых містных самосправо-
вань 2007. рока дустали 33,28 міліо-
нув форінтув, 2008. рока около 36 міліонув 
форінтув державного пудпорованя. Державноє 
пудпорованя реґіоналных русинськых само-
справовань (Будапешт и жупа Боршод) было 1,82 
міліона 2007. рока, 2008. рока сума збулшыла ся на 
2 169 406 форінтув, т. е. на 19,2 %.  

ВРМС на пошыреня функцій Выставочного 
зала русинської музейної колекції дустало 1,5 
міліонув форінтув и дякувучы пудпорованю ос-
новали Умілськый телеп. Його цїль была не лем 
захраненя русинськых традіцій, но и дати новый 
імпулс пропаґації цїнностям русинськуй културы а 
также сотворити фурт росшырявучу ся колекцію 
русинського умілства.

Отвореня Меженародного русинського уміл-
ського телепа одбыло ся 27-го октовбра 2007. рока у 

Комловшцї. При орґанізації Бібліотекы Русинув 
Мадярщины много рокув продовжує ся языкова, 
изглядователна и колекційна дїятелность, опыты и 
резултаты котруй дали основу кодіфікації русин-
ського літературного языка.

У жупох Боршод-Абов-Земплин, Пешт и 
Саболч-Сатмар-Береґ Русины хоснувуть материн-
ськый язык у будничнї дни. Стало традіціёв го-
ворити по русинськы на державных и містных 
меншыновых міроприятёх. Вошколованя русин-

ського языка продовжує ся у шко-
лох Мучоня и Комловшкы.

У керетох Русинського култур-
ного центера Комловшкы фунґує 
дїточа захоронка, де 2007. рока 
удоперла ся ґрупа про майменшых 
дїти (до 3 рокув).  2008. рока Ру-
синськый културный центер дустав 
пудпорованя сумов  4 417 650 фо-
рінтув од Уряда премєр-міністера 
на модернізацію сістемы отопленя 
інстітуцій.

Фундація за націоналнї и ет-
ничнї меншыны 2007. рока пуд-
поровала 28 русинськых проґрам 
сумов  3 841 734 форінтув, 2008. 
рока 25 проґрам сумов  3 848 300 

форінтув. На выданя кождомісячнуй новинкы 
Русинув Мадярщины „Русинськый Світ” фундація 
выдїлила 4 750 857 фт. у 2007. роцї (на 10 місяцюв), 
а 2008. рока ‒ 6 міліонув форінтув (на 12 місяцюв).

У Мадярськум радіови раз на тыждень была 
транслація 30 минутнуй релації по русинськы. У 
Мадярськуй телевізії раз у місяць была 6-8 минутна 
релація проґрамы на материнськум языкови про 
русинську сполность у керетох меншыновуй теле-
проґрамы „Рондо”.

У сесь період капчаня русинськуй меншыны 
Мадярщины и русинськуй сполности за гатарами 
продовжовало росшырёвати ся и муцнїти.

Товмачила: Евеліна Скіба

Русины у Мадярщинї 2007-2009. In memoriam Ласлов Пушкаш
(1941-2023)

Ласлов Пушкаш ‒ ґрекокатолицькый сященик, 
художник, умілець мозаичных композіцій, писатель. 
Родив ся 22-го фебруара 1941. рока у фамілії ґреко-
католицького сященика в Ужгородї. Меже 1959-1965 
рр. учив ся у Львовськуй академії прикладного 
умілства на факултетї художественого текстіла. Меже 
1967-1972 рр. быв доцентом на катедрі жывописа 
Львовськуй академії прикладного умілства. 1974-го 
рока перестяговав ся у Мадярщину. Путовав у многых 
державох: СССР, Франція, Італія, Нїмеччина, Юґо-
славія, Канада, Ізраел и Белґія. Штудовав теолоґію у 
Академії имени Пейтера Пазманя, 1993. рока быв 
высяченый у сан ґрекокатолицького сященика на 
Пудкарпатю. 1996. рока основав украинську секцію 
меженароднуй теолоґічнуй новинкы „Сопричастя” 
(„Communio”) и став ї главным редактором. Сящени-
ком служыв в Ужгородї. Быв учителём у Теолоґічнуй 
академії имени Теодора Ромжы и на катедрі сакрал-
ного умілства Львовськуй  академії. Майважнов датов 
свого жывота Ласлов Пушкаш держав 3. юнія 1998. 
рока, колы у розрушенуй кріптї Ужгородського собора 
найшов мощі єпископа-мученика Теодора Ромжы. 
Роскопкы и автентична ідентіфікація была проведена 
Інстітутом антрополоґії Музея природознавства у 
Будапештї, а 28. юнія 2003. рока реліквію у тор-
жественых керетох перевезли назад в Ужгород. Отець 
Ласлов Пушкаш быв активным участником  каноні-
заційного процеса церьковнуй історії, пуд час котрої 
вєдно из патером Сёке совістно и прецізно пред-
ставили у Ватиканї беатифікацію Слугы Божого, 
єпископа-мученика Теодора Ромжы, котра одбыла ся у 

юнію  2001. рока, пуд час візіта Папы Йоана Павла ІІ. 
Пушкаш писав за жывот и смерть єпископа у книзї 
„Бескомпромісный. Жывот и мученицька смерть 
блаженого Теодора Ромжы”. Спершу книга была 
опубликована по мадярськы 1997. рока, пак по таліан-
ськы, украинськы, анґлійськы, французськы, русин-
ськы и руськы. 

Кажда церьков, котру вун росписав, у котру 
чинив мозаикы, іконы, іконостасы указує на етапы 
його творчости - то суть церквы Ґарадны, Нїркаты, 
Гайдудороґа, Шарошпотока, Фелшовжолцы, Модё-
ровшкы, Віжоля, Ужгорода, Нового Сада и роботы у  
катедралнм соборі у Торонто. Майвеликым вызовом у 
його жывотї было, колы його попросили сотворити 
мозаичнї изображеня мадярськых сятых и блаженых 
про каплицю мадярськуй базілікы Божого Милосер-
дія на холмі Лагевникы у Кракові. З помочов його 
жоны Надї, умілець-сященик Ласлов Пушкаш успіш-
но провюв велику роботу. Ся церьковля была осячена 
Йоаном Павлом ІІ. у авґустї 2002. рока. Творы уміл-
ства Ласлова Пушкаша хранять ся у Державнуй ґале-
рії у Львові, у Державнум музеї Кієва, у Державнуй 
Третяковськуй ґалерії у Москві, у Націоналнум музеї 
у Львовови, у Музеї Ференца Мора у Сеґедї и Худо-
жественум музеї у Дніпрови. 

Ґрекокатолицькый сященик и художник Ласлов 
Пушкаш по довгуй хворотї, змуцненый таинствами, 
24. новембра 2023. рока вернув душу свому Творцёви.

Блаженый покуй! Вічная памнять!

Товмачила: Евеліна Скіба

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй 

інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

Памняти Др. Лайошне Ґіріц
(1923-2005)

Др. Лайошне Ґіріц (у дївоцтві Елвіра Анна Агі) 
родила ся сто рокув сперед сым у селї Веряця, Сев-
люшського округа, на Пудкарпатю у фамілії інтеліґен-
тув. Отець Франц Агі быв учителём, публицістов, а 
мати Йолана застачала фамілії мирный и щастливый 
жывот. Родителї ґарантовали трём донькам Елвірі, 
Олзі и Йоланї можность штудованя на універзітетї. 

По сконченю Хустськуй королювськуй держав-
нуй реалнуй ґімназії штудовала на факултетї філозоф-
ськых наук Королювського державного дебрецен-
ського універзітета имени Іштвана Тісы, містї вош-
колованя русинськуй молодежи меже 1938-1945 ро-
ками, была стіпендіатом Будапешта. 

Уєдно из будучым чоловіком Людвиґом и його 
братом Василём была членом орґанізованого 22-го 
мая 1941-го рока Общества пудкарпатськых універзі-

тетськых и інстітутськых студентув-Русинув. 
По сконченю універзітета уєдно из чоловіком 

куртый час жыла у Мараморошсиґотї. По ІІ. Світовуй 
войнї у Совітськум Союзі юй не нострітіфіковали 
діплому Королювського державного дебреценського 
універзітета имени Іштвана Тісы, завто Елвіра скон-
чила Ужгородськоє музычноє училище и до пензії 
преподавала солфеджіо и музычну літературу в Уж-
городськуй музычнуй школї. 

Елвіра и Людвиґ воспитали двоє дїти: Елвіру и 
Андрія, котрі дустали діпломы філолоґа и дохтора на 
Ужгородськум державнум універзітетї. 

По смерти чоловіка перестяговала ся до дїти у 
Мадярщину, де спочила 2005-го рока у Ґёдёлёви.

Вічная памнять! Блаженый покуй!
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Русины у Мадярщинї                   Ruszinok Magyarországon Памнятайме!                      Emlékezzünk!

На фунґованя ВРМС из централного буджета у 
2007. и у 2008. рокох было выдїлено 28,6 міліонув 
форінтув. Самосправованя дустало єдноразовоє 
фінансовоє пудпорованя на основаня Уряда сумов 
8,5 міліонув форінтув. За новым законом выбераня 
меншыновых самосправовань Русины могли 
сформовати реґіоналнї самосправованя у Будапеш-
тї и у жупі Боршод. 

У сесь період ВРМС пуддержує фунґованя 
двох інстітуцїй. Выставочный зал русинської 
музейної колекції имени дохтора 
Атаназа Фединця и Бібліотека Ру-
синув Мадярщины имени професо-
ра Іштвана Удварія находять ся у 
Будапештї. На фунґованя інстітуцій 
из буджета было выдїлено 6 міліо-
нув 2007. рока и 6,3 міліонув фо-
рінтув 2008. рока.

2008. рока 86,8% русинськых 
меншыновых містных и реґіонал-
ных самосправовань хосновали ся 
можностёв на діференцованоє пуд-
порованя. Сума державного пудпо-
рованя містных самосправовань 
2008. рока пудросла на 8%. 52 
русинськых містных самосправо-
вань 2007. рока дустали 33,28 міліо-
нув форінтув, 2008. рока около 36 міліонув 
форінтув державного пудпорованя. Державноє 
пудпорованя реґіоналных русинськых само-
справовань (Будапешт и жупа Боршод) было 1,82 
міліона 2007. рока, 2008. рока сума збулшыла ся на 
2 169 406 форінтув, т. е. на 19,2 %.  

ВРМС на пошыреня функцій Выставочного 
зала русинської музейної колекції дустало 1,5 
міліонув форінтув и дякувучы пудпорованю ос-
новали Умілськый телеп. Його цїль была не лем 
захраненя русинськых традіцій, но и дати новый 
імпулс пропаґації цїнностям русинськуй културы а 
также сотворити фурт росшырявучу ся колекцію 
русинського умілства.

Отвореня Меженародного русинського уміл-
ського телепа одбыло ся 27-го октовбра 2007. рока у 

Комловшцї. При орґанізації Бібліотекы Русинув 
Мадярщины много рокув продовжує ся языкова, 
изглядователна и колекційна дїятелность, опыты и 
резултаты котруй дали основу кодіфікації русин-
ського літературного языка.

У жупох Боршод-Абов-Земплин, Пешт и 
Саболч-Сатмар-Береґ Русины хоснувуть материн-
ськый язык у будничнї дни. Стало традіціёв го-
ворити по русинськы на державных и містных 
меншыновых міроприятёх. Вошколованя русин-

ського языка продовжує ся у шко-
лох Мучоня и Комловшкы.

У керетох Русинського култур-
ного центера Комловшкы фунґує 
дїточа захоронка, де 2007. рока 
удоперла ся ґрупа про майменшых 
дїти (до 3 рокув).  2008. рока Ру-
синськый културный центер дустав 
пудпорованя сумов  4 417 650 фо-
рінтув од Уряда премєр-міністера 
на модернізацію сістемы отопленя 
інстітуцій.

Фундація за націоналнї и ет-
ничнї меншыны 2007. рока пуд-
поровала 28 русинськых проґрам 
сумов  3 841 734 форінтув, 2008. 
рока 25 проґрам сумов  3 848 300 

форінтув. На выданя кождомісячнуй новинкы 
Русинув Мадярщины „Русинськый Світ” фундація 
выдїлила 4 750 857 фт. у 2007. роцї (на 10 місяцюв), 
а 2008. рока ‒ 6 міліонув форінтув (на 12 місяцюв).

У Мадярськум радіови раз на тыждень была 
транслація 30 минутнуй релації по русинськы. У 
Мадярськуй телевізії раз у місяць была 6-8 минутна 
релація проґрамы на материнськум языкови про 
русинську сполность у керетох меншыновуй теле-
проґрамы „Рондо”.

У сесь період капчаня русинськуй меншыны 
Мадярщины и русинськуй сполности за гатарами 
продовжовало росшырёвати ся и муцнїти.

Товмачила: Евеліна Скіба

Русины у Мадярщинї 2007-2009. In memoriam Ласлов Пушкаш
(1941-2023)

Ласлов Пушкаш ‒ ґрекокатолицькый сященик, 
художник, умілець мозаичных композіцій, писатель. 
Родив ся 22-го фебруара 1941. рока у фамілії ґреко-
католицького сященика в Ужгородї. Меже 1959-1965 
рр. учив ся у Львовськуй академії прикладного 
умілства на факултетї художественого текстіла. Меже 
1967-1972 рр. быв доцентом на катедрі жывописа 
Львовськуй академії прикладного умілства. 1974-го 
рока перестяговав ся у Мадярщину. Путовав у многых 
державох: СССР, Франція, Італія, Нїмеччина, Юґо-
славія, Канада, Ізраел и Белґія. Штудовав теолоґію у 
Академії имени Пейтера Пазманя, 1993. рока быв 
высяченый у сан ґрекокатолицького сященика на 
Пудкарпатю. 1996. рока основав украинську секцію 
меженароднуй теолоґічнуй новинкы „Сопричастя” 
(„Communio”) и став ї главным редактором. Сящени-
ком служыв в Ужгородї. Быв учителём у Теолоґічнуй 
академії имени Теодора Ромжы и на катедрі сакрал-
ного умілства Львовськуй  академії. Майважнов датов 
свого жывота Ласлов Пушкаш держав 3. юнія 1998. 
рока, колы у розрушенуй кріптї Ужгородського собора 
найшов мощі єпископа-мученика Теодора Ромжы. 
Роскопкы и автентична ідентіфікація была проведена 
Інстітутом антрополоґії Музея природознавства у 
Будапештї, а 28. юнія 2003. рока реліквію у тор-
жественых керетох перевезли назад в Ужгород. Отець 
Ласлов Пушкаш быв активным участником  каноні-
заційного процеса церьковнуй історії, пуд час котрої 
вєдно из патером Сёке совістно и прецізно пред-
ставили у Ватиканї беатифікацію Слугы Божого, 
єпископа-мученика Теодора Ромжы, котра одбыла ся у 

юнію  2001. рока, пуд час візіта Папы Йоана Павла ІІ. 
Пушкаш писав за жывот и смерть єпископа у книзї 
„Бескомпромісный. Жывот и мученицька смерть 
блаженого Теодора Ромжы”. Спершу книга была 
опубликована по мадярськы 1997. рока, пак по таліан-
ськы, украинськы, анґлійськы, французськы, русин-
ськы и руськы. 

Кажда церьков, котру вун росписав, у котру 
чинив мозаикы, іконы, іконостасы указує на етапы 
його творчости - то суть церквы Ґарадны, Нїркаты, 
Гайдудороґа, Шарошпотока, Фелшовжолцы, Модё-
ровшкы, Віжоля, Ужгорода, Нового Сада и роботы у  
катедралнм соборі у Торонто. Майвеликым вызовом у 
його жывотї было, колы його попросили сотворити 
мозаичнї изображеня мадярськых сятых и блаженых 
про каплицю мадярськуй базілікы Божого Милосер-
дія на холмі Лагевникы у Кракові. З помочов його 
жоны Надї, умілець-сященик Ласлов Пушкаш успіш-
но провюв велику роботу. Ся церьковля была осячена 
Йоаном Павлом ІІ. у авґустї 2002. рока. Творы уміл-
ства Ласлова Пушкаша хранять ся у Державнуй ґале-
рії у Львові, у Державнум музеї Кієва, у Державнуй 
Третяковськуй ґалерії у Москві, у Націоналнум музеї 
у Львовови, у Музеї Ференца Мора у Сеґедї и Худо-
жественум музеї у Дніпрови. 

Ґрекокатолицькый сященик и художник Ласлов 
Пушкаш по довгуй хворотї, змуцненый таинствами, 
24. новембра 2023. рока вернув душу свому Творцёви.

Блаженый покуй! Вічная памнять!

Товмачила: Евеліна Скіба

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй 

інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

Памняти Др. Лайошне Ґіріц
(1923-2005)

Др. Лайошне Ґіріц (у дївоцтві Елвіра Анна Агі) 
родила ся сто рокув сперед сым у селї Веряця, Сев-
люшського округа, на Пудкарпатю у фамілії інтеліґен-
тув. Отець Франц Агі быв учителём, публицістов, а 
мати Йолана застачала фамілії мирный и щастливый 
жывот. Родителї ґарантовали трём донькам Елвірі, 
Олзі и Йоланї можность штудованя на універзітетї. 

По сконченю Хустськуй королювськуй держав-
нуй реалнуй ґімназії штудовала на факултетї філозоф-
ськых наук Королювського державного дебрецен-
ського універзітета имени Іштвана Тісы, містї вош-
колованя русинськуй молодежи меже 1938-1945 ро-
ками, была стіпендіатом Будапешта. 

Уєдно из будучым чоловіком Людвиґом и його 
братом Василём была членом орґанізованого 22-го 
мая 1941-го рока Общества пудкарпатськых універзі-

тетськых и інстітутськых студентув-Русинув. 
По сконченю універзітета уєдно из чоловіком 

куртый час жыла у Мараморошсиґотї. По ІІ. Світовуй 
войнї у Совітськум Союзі юй не нострітіфіковали 
діплому Королювського державного дебреценського 
універзітета имени Іштвана Тісы, завто Елвіра скон-
чила Ужгородськоє музычноє училище и до пензії 
преподавала солфеджіо и музычну літературу в Уж-
городськуй музычнуй школї. 

Елвіра и Людвиґ воспитали двоє дїти: Елвіру и 
Андрія, котрі дустали діпломы філолоґа и дохтора на 
Ужгородськум державнум універзітетї. 

По смерти чоловіка перестяговала ся до дїти у 
Мадярщину, де спочила 2005-го рока у Ґёдёлёви.

Вічная памнять! Блаженый покуй!
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Юбілей                        Évforduló
 

Вістї                        Hírek 

При орґанізації Русинського націоналного 
самосправованя Будапешта и ІІ., ІІІ., VI., XVII. 
районув и вароша Вац у резіденції на улицї 
Академія у керетох Літературнуй конференції 
сятковали 25. ручный юбілей 
СРНС и 20. ручный юбілей Об-
щества русинськуй інтеліґенції 
имени Антонія Годинкы. У 
привітственуй бесїдї Др. Сте-
пан Лявинец, предсїдатель 
Світового Конґреса Русинув и 
ОРІАГ, оцїнив дїятельство об-
щества за захраненя русин-
ського языка, русинськуй култу-
ры и ґрекокатолицькуй сакрал-
нуй дїдузнины. По сёму три-
мали лекції Др. Йозеф Ботлік: 
Податкы ку незнатуй історії 
Пудкарпатя и донька Др. Ґер-
ґеля Бенедека Ілона Сейкей 
повідала за книгу отця „Наша 
Комловшка”. Марія Ортутай 
повідала за свою книгу, пак Др. 
Андраш Гарайда читав лекцію 
за літературу нашых предкув. 

Націоналну премію у сфері 
русинського кумшта имени Ивана Манайла „Pro 
Arte Ruthenorum”, основану Світовым Конґресом 
Русинув довєдна з Русин-ськым націоналным 
самосправованём вароша Вац, сего рока дустав 
малярь Петро Фёлдеші,  премію пе-редав 
предсїдатель журі, малярь Андрій Манайло.

Др. Пал Мейсарош говорив за свою публи-
кацію „Памнять за минулость”, Александер Дуліш-

кович, котрый не лем музыкалный педаґоґ, умілець, 
айбо и файный писатель, за свої творы.

Йожеф Балоґ представив свої публикації у 
сполнуй медії, повідав за жывот Антонія Годинкы и 

представив выданя „Великаші 
Пудкарпатя” з 64-ма біоґрафія-
ми. З радостёв інформовав при-
томных, же другый том буде 
товмачити Др. Маріанна Ляви-
нец.

Др. Валерій Падяк, доцент 
Інстітута русинського языка и 
културы в Пряшовськум уні-
верзітетї презентовав свою 
книгу з творами Александера 
Духновича.

Др. Маріанна Лявинец, 
предсїдатель СРНС, повідала за 
русинську літературу нашых 
часув, пак четверо школашув 
продекламовали поєднї из сых 
вершув.

Выставленї на конференції 
новинкы и выданя пудпоровали 
Русинськоє націоналноє само-
справованя Будапешта и Об-

щество русинськуй інтеліґенції имени Антонія 
Годинкы.

У кунцёви міроприятя Адріан Щур на кларнетї 
и Александер Щур на саксофонї исповняли творы 
Іштвана Мартона у честь його 100 ручного юбілея.

Сято завершыло ся фуршетом. 
Жерело: Сторонка СРНС у фейсбукови

Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка

25. ручный юбілей СРНС 
и 20. ручный юбілей Общества русинськуй інтеліґенції 

имени Антонія Годинкы

Новембер

12.11.: При орґанізації Русинського націоналного 
самосправованя Пейча у Патачськум домі културы 
тримали сяточну гостину на день Сятого Мартина. 
По привітственуй бесїдї предсїдателя Пейчського 
РНС Йожефа Чегілї и журналіста Дёрдя Розванї 
притомнї попозерали філм „Лудаш Матї”. Ґреко-
католицькый парох Ґабор Заяц осятив сяточнї їдїня. 
Сяточну проґраму традіційного міроприятя збога-
тив выступ ґітаріста Ференца Дёндёші.
25.11.: Пуд веденём РНС Тисауйвароша одбыв ся 
русинськый гастро-културный фестівал. По бесїдї  
Тудлік Ференцне, предсїдателя РНС Тисауйвароша, 
зачала ся сяточна проґрама пудкарпатського музы-
канта Йожефа Вітеза Бачі. Деґустація  представ-
леных русинськых традіційных їдїнь пройшла у 
приятнуй обстановцї и у файнуй наладї.

Децембер

07.12.:  У центерї столицї на пл. Сейпгаром 
отворили великомасштабну выставку модерного 
прикладного и промыслового умілства пуд тітулом 
„Умілство націоналностюв Мадярщины”. По при-
вітственуй бесїдї умілкынї и предсїдателя Болґар-
ського културного форума Мілены Владіміровуй 
выставку отворив умілськый писатель Др. Балаж 
Феледї. Русинськоє малярство Мадярщины на 
выставцї представлявуть творы Андрія Манайла, 
Андреї Илько, Вікторії Манайло-Приходько и 
Шандора Смолара. Выставка отворена до 26-го 
януара 2024. р.
09.12.: Маріяповчанськоє РНС у Центері палом-
никув имени Емануила тримало традіційноє рузд-
вяноє сято. По привітственуй бесїдї Русінко Янош-
не, предсїдателя РНС Маріяповча, гостї співали 
колядкы, коштовали руздвянї фіномшаґы и згадо-
вали давнї часы.
09.12.: Русинськоє cамосправованя Вамошуйфалу 
орґанізовало єдноднёвоє путованя до Кошиць. По 
прибытю у варош у Соборі Сятуй Ержейбеты ма-
дярські Русины возложыли вінець ку мармуровуй 
усыпалницї Ференца Раковція ІІ. Пак пуд час про-
гулкы по варошови попозерали знаменитї міста. 
Само собов пушли и на адвентськый базар и пили 
горячой вино. Сяк Русины Вамошуйфалу зясь 
провели файный день довєдна.
14.12.:  У сяточнуй обстановцї у Болґарському домі 
културы пройшло передаваня Премії про націо-
налнї меншыны 2023. Віце-премєр міністер Др. 
Жолт Шемєн передав премію Мартї Югасне Ондре, 
котра представляла Фундацію „На єднакум дума-
ню”. Мучонську школу Ст. Петра представляли 
Борбала Маёрни Жебеші, учителька русинського 
языка, и пастор школы Сілард Сепеші.

13.12.: Вседержавноє Русинськоє Самосправованя 
держало очередноє за шором засїданя. Депутаты 
приняли справозданя предсїдателя ВРС, Віктора 
Крамаренка за роботу меже двома засїданями, за 
исповненя рішень, термин сповненя котрых вый-
шов, за актуалнї рішеня, інформованя за провіркы  
дїятельства самосправованя. Депутаты обговорили 
и затвердили модіфікацію буджетув 2023. рока: 
Бібліотекы Русинув Мадярщины им. Іштвана Уд-
варія, Выставочного зала русинської музейної 
колекції им. Др. А. Фединця, Русинського научного 
інстітута им. академика А. Годинкы, Уряда ВРС и 
буджета ВРС, план дїятельства ВРС на 2024. р., 
приняли рішеня за стіпендії на 2023/24. рук и за 
номінантув Премії Антонія Годинкы на 2024 р., 
перепозераня договора застачаня задань.

Януар 2024.

05.01.: Сперед дня Водокщув Абел А. Сочка, нї-
редьгазськый єпархіалный єпископ у ґрекокато-
лицькум соборі Сятого Миколая у Нїредьгазї дер-
жав вечаршу літурґію  Великого Сятого Базіла и 
осятив воду.
06.01.: По Сятуй Літурґії у ґрекокатолицькуй церь-
ковли Сятого Флоріана на улицї Фёв у Будапештї 
вірникы и клерикы співавучы тропарі перейшли на 
берег Дуная. Фюлёп Кочіш, митрополіт Гайду-
дороґськуй митрополії и сёго рока посятив май-
велику ріку нашуй державы и пак сяченов водов 
Дуная осятив сященикув и вірникув.
06.01.: На сято Водокщув Др. Атаназ Орос, єпископ 
Мішколцськуй ґрекокатолицькуй єпархії по скон-
ченю Сятуй Літурґії у ґрекокатолицькум соборі на 
площі Буза посятив воды потока Сінва у центрі 
Мішколца.
07.01.: Ґрекокатолицька сполность першый раз 
держала церемонію посяченя воды  Лодикового 
озера у Гайдусобослови.
07.01.: У ґрекокатолицькуй парохії вароша Маков 
по утренюй держав літурґію Фюлёп Кочіш, митро-
політ Гайдудороґськуй митрополії а пак посятив 
воды рікы Марош. 
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Юбілей                        Évforduló
 

Вістї                        Hírek 

При орґанізації Русинського націоналного 
самосправованя Будапешта и ІІ., ІІІ., VI., XVII. 
районув и вароша Вац у резіденції на улицї 
Академія у керетох Літературнуй конференції 
сятковали 25. ручный юбілей 
СРНС и 20. ручный юбілей Об-
щества русинськуй інтеліґенції 
имени Антонія Годинкы. У 
привітственуй бесїдї Др. Сте-
пан Лявинец, предсїдатель 
Світового Конґреса Русинув и 
ОРІАГ, оцїнив дїятельство об-
щества за захраненя русин-
ського языка, русинськуй култу-
ры и ґрекокатолицькуй сакрал-
нуй дїдузнины. По сёму три-
мали лекції Др. Йозеф Ботлік: 
Податкы ку незнатуй історії 
Пудкарпатя и донька Др. Ґер-
ґеля Бенедека Ілона Сейкей 
повідала за книгу отця „Наша 
Комловшка”. Марія Ортутай 
повідала за свою книгу, пак Др. 
Андраш Гарайда читав лекцію 
за літературу нашых предкув. 

Націоналну премію у сфері 
русинського кумшта имени Ивана Манайла „Pro 
Arte Ruthenorum”, основану Світовым Конґресом 
Русинув довєдна з Русин-ськым націоналным 
самосправованём вароша Вац, сего рока дустав 
малярь Петро Фёлдеші,  премію пе-редав 
предсїдатель журі, малярь Андрій Манайло.

Др. Пал Мейсарош говорив за свою публи-
кацію „Памнять за минулость”, Александер Дуліш-

кович, котрый не лем музыкалный педаґоґ, умілець, 
айбо и файный писатель, за свої творы.

Йожеф Балоґ представив свої публикації у 
сполнуй медії, повідав за жывот Антонія Годинкы и 

представив выданя „Великаші 
Пудкарпатя” з 64-ма біоґрафія-
ми. З радостёв інформовав при-
томных, же другый том буде 
товмачити Др. Маріанна Ляви-
нец.

Др. Валерій Падяк, доцент 
Інстітута русинського языка и 
културы в Пряшовськум уні-
верзітетї презентовав свою 
книгу з творами Александера 
Духновича.

Др. Маріанна Лявинец, 
предсїдатель СРНС, повідала за 
русинську літературу нашых 
часув, пак четверо школашув 
продекламовали поєднї из сых 
вершув.

Выставленї на конференції 
новинкы и выданя пудпоровали 
Русинськоє націоналноє само-
справованя Будапешта и Об-

щество русинськуй інтеліґенції имени Антонія 
Годинкы.

У кунцёви міроприятя Адріан Щур на кларнетї 
и Александер Щур на саксофонї исповняли творы 
Іштвана Мартона у честь його 100 ручного юбілея.

Сято завершыло ся фуршетом. 
Жерело: Сторонка СРНС у фейсбукови

Товмачила: Ірина Сюч-Ворінка

25. ручный юбілей СРНС 
и 20. ручный юбілей Общества русинськуй інтеліґенції 

имени Антонія Годинкы

Новембер

12.11.: При орґанізації Русинського націоналного 
самосправованя Пейча у Патачськум домі културы 
тримали сяточну гостину на день Сятого Мартина. 
По привітственуй бесїдї предсїдателя Пейчського 
РНС Йожефа Чегілї и журналіста Дёрдя Розванї 
притомнї попозерали філм „Лудаш Матї”. Ґреко-
католицькый парох Ґабор Заяц осятив сяточнї їдїня. 
Сяточну проґраму традіційного міроприятя збога-
тив выступ ґітаріста Ференца Дёндёші.
25.11.: Пуд веденём РНС Тисауйвароша одбыв ся 
русинськый гастро-културный фестівал. По бесїдї  
Тудлік Ференцне, предсїдателя РНС Тисауйвароша, 
зачала ся сяточна проґрама пудкарпатського музы-
канта Йожефа Вітеза Бачі. Деґустація  представ-
леных русинськых традіційных їдїнь пройшла у 
приятнуй обстановцї и у файнуй наладї.

Децембер

07.12.:  У центерї столицї на пл. Сейпгаром 
отворили великомасштабну выставку модерного 
прикладного и промыслового умілства пуд тітулом 
„Умілство націоналностюв Мадярщины”. По при-
вітственуй бесїдї умілкынї и предсїдателя Болґар-
ського културного форума Мілены Владіміровуй 
выставку отворив умілськый писатель Др. Балаж 
Феледї. Русинськоє малярство Мадярщины на 
выставцї представлявуть творы Андрія Манайла, 
Андреї Илько, Вікторії Манайло-Приходько и 
Шандора Смолара. Выставка отворена до 26-го 
януара 2024. р.
09.12.: Маріяповчанськоє РНС у Центері палом-
никув имени Емануила тримало традіційноє рузд-
вяноє сято. По привітственуй бесїдї Русінко Янош-
не, предсїдателя РНС Маріяповча, гостї співали 
колядкы, коштовали руздвянї фіномшаґы и згадо-
вали давнї часы.
09.12.: Русинськоє cамосправованя Вамошуйфалу 
орґанізовало єдноднёвоє путованя до Кошиць. По 
прибытю у варош у Соборі Сятуй Ержейбеты ма-
дярські Русины возложыли вінець ку мармуровуй 
усыпалницї Ференца Раковція ІІ. Пак пуд час про-
гулкы по варошови попозерали знаменитї міста. 
Само собов пушли и на адвентськый базар и пили 
горячой вино. Сяк Русины Вамошуйфалу зясь 
провели файный день довєдна.
14.12.:  У сяточнуй обстановцї у Болґарському домі 
културы пройшло передаваня Премії про націо-
налнї меншыны 2023. Віце-премєр міністер Др. 
Жолт Шемєн передав премію Мартї Югасне Ондре, 
котра представляла Фундацію „На єднакум дума-
ню”. Мучонську школу Ст. Петра представляли 
Борбала Маёрни Жебеші, учителька русинського 
языка, и пастор школы Сілард Сепеші.

13.12.: Вседержавноє Русинськоє Самосправованя 
держало очередноє за шором засїданя. Депутаты 
приняли справозданя предсїдателя ВРС, Віктора 
Крамаренка за роботу меже двома засїданями, за 
исповненя рішень, термин сповненя котрых вый-
шов, за актуалнї рішеня, інформованя за провіркы  
дїятельства самосправованя. Депутаты обговорили 
и затвердили модіфікацію буджетув 2023. рока: 
Бібліотекы Русинув Мадярщины им. Іштвана Уд-
варія, Выставочного зала русинської музейної 
колекції им. Др. А. Фединця, Русинського научного 
інстітута им. академика А. Годинкы, Уряда ВРС и 
буджета ВРС, план дїятельства ВРС на 2024. р., 
приняли рішеня за стіпендії на 2023/24. рук и за 
номінантув Премії Антонія Годинкы на 2024 р., 
перепозераня договора застачаня задань.

Януар 2024.

05.01.: Сперед дня Водокщув Абел А. Сочка, нї-
редьгазськый єпархіалный єпископ у ґрекокато-
лицькум соборі Сятого Миколая у Нїредьгазї дер-
жав вечаршу літурґію  Великого Сятого Базіла и 
осятив воду.
06.01.: По Сятуй Літурґії у ґрекокатолицькуй церь-
ковли Сятого Флоріана на улицї Фёв у Будапештї 
вірникы и клерикы співавучы тропарі перейшли на 
берег Дуная. Фюлёп Кочіш, митрополіт Гайду-
дороґськуй митрополії и сёго рока посятив май-
велику ріку нашуй державы и пак сяченов водов 
Дуная осятив сященикув и вірникув.
06.01.: На сято Водокщув Др. Атаназ Орос, єпископ 
Мішколцськуй ґрекокатолицькуй єпархії по скон-
ченю Сятуй Літурґії у ґрекокатолицькум соборі на 
площі Буза посятив воды потока Сінва у центрі 
Мішколца.
07.01.: Ґрекокатолицька сполность першый раз 
держала церемонію посяченя воды  Лодикового 
озера у Гайдусобослови.
07.01.: У ґрекокатолицькуй парохії вароша Маков 
по утренюй держав літурґію Фюлёп Кочіш, митро-
політ Гайдудороґськуй митрополії а пак посятив 
воды рікы Марош. 
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Ünnepünk                       Сято            Ünnepünk                       Сято            

Nemzeti Szentélyünket, a Szent István Bazilikát 
az Országos Ruszin Önkormányzat fennállásának 25. 
évfordulója tiszteletére és hálaadásként meghirdetett 
kórustalálkozó alkalmából az érdeklődők teljesen 
megtöltötték a belső, szakrális teret.

A meghirdetett kórustalálkozóra elsősorban a ke-
leti szertartást ismerő és gyakorló kórusok jelentkeztek. 

A résztvevő kórusok számára megtisztelő volt a 
bazilikát megtöltő hívők és érdeklődök közönsége, a 
jelenlévők részére pedig az ér-
kező kórusok különleges hang-
áhítata, éneke.

Kramarenkó Viktor, az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat 
elnöke megnyitotta a találkozót, 
majd dr. Orosz Atanáz, a Mis-
kolci Görögkatolikus Egyház-
megye püspöke köszöntötte a 
megjelent kórusokat és a nagy 
számban megjelenteket.

A főpásztor köszöntésében 
kiemelte, hogy a ruszin közös-
ségek nemcsak büszkén hivat-
koznak a Nagyságos Fejedelem 
által nekik adományozott „Gens 
fidelissima” jelzőre, hanem hű-
ségesek a mai napig is egyházi 
hagyományaikhoz, amelyet az 
Ungvári Unióban, 1646. április 
24-én meg is erősítettek, és 
azóta a történelem sokszor vér-
zivataros időszakaiban meg is 
őriztek.

Ma újra teret hódít a vallásellenesség, főleg a 
keresztény ellenesség már világméreteket öltött. A 
hangáhítat pedig alkalmat adott arra, hogy az el-
lenőrizhetetlen, de sok valóságot is hordozva érkező 
hírforrások hitelességét is elfogadva, a liturgikus 
énekek dallamai és a kórushangok csendet teremtsenek 
a lelkünkben és áhítatra hangoljanak bennünket.

Dr. Bubnó Tamás, a Szent Efrém Férfikar alapítója 
és karnagya, Liszt Ferenc-díjas zeneszerző és karnagy a 
házigazda szerepében kérte fel a kórusokat hozott 
kincseik közreadására.

Elsőként az eperjesi Szent Jakabról elnevezett 
Papi Kórus (karnagy: Baka Rásztiszláv, vezényelt 
Pecuh Tomas atya) énekhangjai egyházi szláv nyelven  
töltötték be a bazilikát és adták meg lelkünknek az 
elsődleges információt, hogy ezután mi is következik.

Mindezeket növelték a további kórusok énekei. A 
Budaörsi Szent Demeter Kórus, Sivadóné Benyus 
Hedvig tisztelendő asszony vezetésével, majd a Budai 

Görögkatolikus Kórus Kökényessy Zoltán karnagy 
irányításával, akik a görög szertartású esküvő liturgi-
kus énekeit magas színvonalon adták elő. A továbbiak-
ban a Rákosmenti Oltalom Kórus, Vatamányné Kiss 
Krisztina tisztelendő asszony irányításával az Áldjad 
én lelkem az Urat... című zsoltárválogatást adták elő a 
görögkatolikus liturgiából. 

A Szent Atanáz Kórus a kántorképzők egyesített 
kórusában az egyházközségek énekvezetői énekeltek 

Dr. Bubnó Tanás karnagy veze-
tésével, majd a később fellépő 
Szent Efrém Férfikart szintén a 
karnagy úr és Bubnó Lőrinc diri-
gálta, valamint egy ősbemutató 
következett, a Horváth Márton 
Levente fiatal zeneszerző (ki 
jelenlétével megtisztelte rendez-
vényünket) rendhagyó és remek, 
a „Rutének” férfikarra és szaxo-
fonra írt zeneműve. Szaxofonon 
közreműködött a szintén ruszin 
származású Seleljó Erzsébet. 

A Vajdasági Gyurgyevóból 
(Sajkásgyörgye) érkező, a Gyur-
gyevói Istenszülő Születéséről 
elnevezett  Görögkatolikus 
Székesegyház Rozánov kórusa 
(karnagy Barna Tétyáná) a 
„Zbornyik” című kottás könyv 
teljes repertoárjával gazdagította 
lelkünk áhítatát.

Befejezésként közös ének-
lésre került sor, mégpedig a bazi-

lika központi kupolája alatt, ahol Istent magasztaló 
hangon, Boldog Romzsa Tódor püspök-vértanút 
magasztaló énekkel zárult a hangáhítat.

Az Országos Ruszin Önkormányzat mindenkori 
vezetése elkötelezett a ruszin hagyományok és görög-
katolikus értékek megőrzésében és továbbadásában. 

E sorok írója köszönetet mond az eseményen 
résztvevők nevében a szervezés és a megvalósítás 
fáradságos munkáiért.

A negyedszázados évforduló alkalmával az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat minden egyes tagjának 
kívánunk egészséget, békességet, vezetői bölcsességet 
és áldást, eredményes munkálkodást a további évekre, 
évtizedekre.

Szónoczki János Mihály 

Az ünnepet a Bethlen Gábor Alapkezelő Zrt. 
támogatta
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Szent István Bazilika

A Ruszin művészet remekei

A Szent István Bazilikában megrendezett Görög-
katolikus Egyházi Kórusok Nemzetközi Találkozója 
után a Stefánia Palota Gróf Eszterházy Mihály 
termében megrendezésre került a hagyományos „A 
Ruszin Művészet Remekei” ünnepünk. A köszöntő-
beszédet Kramarenko Viktor, az ORKÖ elnöke tartotta, 
majd a jelenlevőket dr. Latorcai Csaba miniszter-
helyettes, parlamenti államtitkár köszöntötte ünnepi 
beszédével, amelyet a ruszin nemzetiségre nézve fon-
tosnak tartunk, ezért is idézzük:

Kedves Szószóló Asszony! Tisztelt Elnök Úr, 
Igazgató Úr, Művész Úr! Kedves közreműködők, 
vendégek, Hölgyeim és Uraim!

Szeretettel és tisztelettel köszöntöm Kedves 
Mindnyájukat a „Ruszin Művészet Remekei” című 
rendezvényen. Megtisztelő számomra, hogy meghívást 
kaptam Szószóló Asszonytól és az Elnök úrtól, és az 
ünnep alkalmából megoszthatom Önökkel gondolatai-
mat.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! Az ünnep már ma 
délelőtt megkezdődött, a Szent István Bazilikában a 
zeneértő és kedvelő közönség egy csodálatos ajándék-
ban részesülhetett. A görögkatolikus egyházi kórusok 
nemzetközi találkozója keretében, nagyszabású kon-
certre került sor. Köszönet a résztvevő kórusoknak 
ezért a szép és lélekemelő zenei programért. Örülök, 
hogy ehhez a sikeres ünnepnaphoz a Kormány támo-
gatása is hozzájárulhatott, mintegy 5,2 millió forint 
értékben.

Mindig örömmel fogadom el a magyarországi 
nemzetiségek részéről érkező meghívásokat, így van ez 
a ruszinok esetében is. Nem először van lehetőségem 
osztozni örömeikben. 

A magyar és ruszin nép sorsközössége egy olyan 
identitásképző és erősítő tényező, amely – különösen is 
ezekben a nehéz és embert próbáló, ugyanakkor türel-
met kívánó időkben – példaértékű és időtálló. Szoros a 
két nép közötti történelmi kapcsolat, mely évszázado-
kat ölel át. A Rákóczi szabadságharc, az 1848/49. évi 
forradalom és a szabadságharc, s a kommunista el-

nyomás közös megszenvedése is ezt a sorsközösséget 
erősítette és erősíti mindmáig.

Csak egy példa a sok közül, a ruszinok hősies-
ségére: 1848/49-ben tömegesen csatlakoztak a szabad-
ságharchoz. Az ungvári görögkatolikus szeminárium 
papnövedékei is önként jelentkeztek katonának. A 
görögkatolikus ifjúság kiválósága volt a szabadságharc 
során Erdélyben hősi halált halt Vasvári Pál. A magyar 
kormány 1849. július 28-i rendelete engedélyezte a 
ruszin nyelven való oktatást és e nyelv közéletben való 
szabad használatát.

Magyarország Alaptörvénye a nemzeti hitvallás-
ban pedig így fogalmazza meg a Szent Istváni intelemre 
alapozva a nemzetiségekre vonatkozó alapvetést: 
„Kinyilvánítjuk, hogy a velünk élő nemzetiségek a 
magyar politikai közösség részei és államalkotó 
tényezők”.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! A mai alkalom lehe-
tőséget teremt arra, hogy a hazai ruszin közösség be-
mutassa gazdag kultúrájának kincseit. Egy olyan 
páratlan örökség kincsestára válik láthatóvá, amely 
szorosan összekapcsolódik a magyar történelemmel, 
összeköt minket a múlttal és erősít bennünket a jelen-
ben, hogy szilárd alapra építhessük közös jövőnket. 

Különösen fontos ezt hangsúlyozni most, amikor 
olyan nagy szükség van az összekapaszkodásra, iden-
titásunk vállalására és megőrzésére ahhoz, hogy Euró-
pa közepén a szellemi, lelki megújulás sürgető történel-
mi pillanatában, legyen erőnk a külső és belső nyomás-
sal szemben, történelmi hőseink kitartásával, közösen 
küzdeni megmaradásunkért itt a Kárpát-medencében.

Magyarországnak 2010 óta, tehát csaknem másfél 
évtizede nemzeti kormánya van, amely tiszteli és meg-
becsüli a hazánkban élő és értéket teremtő nemzetisé-
geket. Támogatja nyelvük, kultúrájuk megőrzését, 
megerősítését, évről-évre emelkedő anyagi támogatás 
biztosításával.

A „gens fidelissima”, a ruszinok politikai aktivi-
tását mutatja, hogy a 2019. októberében megtartott 
önkormányzati képviselők választásán 4294-en 
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Nemzeti Szentélyünket, a Szent István Bazilikát 
az Országos Ruszin Önkormányzat fennállásának 25. 
évfordulója tiszteletére és hálaadásként meghirdetett 
kórustalálkozó alkalmából az érdeklődők teljesen 
megtöltötték a belső, szakrális teret.

A meghirdetett kórustalálkozóra elsősorban a ke-
leti szertartást ismerő és gyakorló kórusok jelentkeztek. 

A résztvevő kórusok számára megtisztelő volt a 
bazilikát megtöltő hívők és érdeklődök közönsége, a 
jelenlévők részére pedig az ér-
kező kórusok különleges hang-
áhítata, éneke.

Kramarenkó Viktor, az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat 
elnöke megnyitotta a találkozót, 
majd dr. Orosz Atanáz, a Mis-
kolci Görögkatolikus Egyház-
megye püspöke köszöntötte a 
megjelent kórusokat és a nagy 
számban megjelenteket.

A főpásztor köszöntésében 
kiemelte, hogy a ruszin közös-
ségek nemcsak büszkén hivat-
koznak a Nagyságos Fejedelem 
által nekik adományozott „Gens 
fidelissima” jelzőre, hanem hű-
ségesek a mai napig is egyházi 
hagyományaikhoz, amelyet az 
Ungvári Unióban, 1646. április 
24-én meg is erősítettek, és 
azóta a történelem sokszor vér-
zivataros időszakaiban meg is 
őriztek.

Ma újra teret hódít a vallásellenesség, főleg a 
keresztény ellenesség már világméreteket öltött. A 
hangáhítat pedig alkalmat adott arra, hogy az el-
lenőrizhetetlen, de sok valóságot is hordozva érkező 
hírforrások hitelességét is elfogadva, a liturgikus 
énekek dallamai és a kórushangok csendet teremtsenek 
a lelkünkben és áhítatra hangoljanak bennünket.

Dr. Bubnó Tamás, a Szent Efrém Férfikar alapítója 
és karnagya, Liszt Ferenc-díjas zeneszerző és karnagy a 
házigazda szerepében kérte fel a kórusokat hozott 
kincseik közreadására.

Elsőként az eperjesi Szent Jakabról elnevezett 
Papi Kórus (karnagy: Baka Rásztiszláv, vezényelt 
Pecuh Tomas atya) énekhangjai egyházi szláv nyelven  
töltötték be a bazilikát és adták meg lelkünknek az 
elsődleges információt, hogy ezután mi is következik.

Mindezeket növelték a további kórusok énekei. A 
Budaörsi Szent Demeter Kórus, Sivadóné Benyus 
Hedvig tisztelendő asszony vezetésével, majd a Budai 

Görögkatolikus Kórus Kökényessy Zoltán karnagy 
irányításával, akik a görög szertartású esküvő liturgi-
kus énekeit magas színvonalon adták elő. A továbbiak-
ban a Rákosmenti Oltalom Kórus, Vatamányné Kiss 
Krisztina tisztelendő asszony irányításával az Áldjad 
én lelkem az Urat... című zsoltárválogatást adták elő a 
görögkatolikus liturgiából. 

A Szent Atanáz Kórus a kántorképzők egyesített 
kórusában az egyházközségek énekvezetői énekeltek 

Dr. Bubnó Tanás karnagy veze-
tésével, majd a később fellépő 
Szent Efrém Férfikart szintén a 
karnagy úr és Bubnó Lőrinc diri-
gálta, valamint egy ősbemutató 
következett, a Horváth Márton 
Levente fiatal zeneszerző (ki 
jelenlétével megtisztelte rendez-
vényünket) rendhagyó és remek, 
a „Rutének” férfikarra és szaxo-
fonra írt zeneműve. Szaxofonon 
közreműködött a szintén ruszin 
származású Seleljó Erzsébet. 

A Vajdasági Gyurgyevóból 
(Sajkásgyörgye) érkező, a Gyur-
gyevói Istenszülő Születéséről 
elnevezett  Görögkatolikus 
Székesegyház Rozánov kórusa 
(karnagy Barna Tétyáná) a 
„Zbornyik” című kottás könyv 
teljes repertoárjával gazdagította 
lelkünk áhítatát.

Befejezésként közös ének-
lésre került sor, mégpedig a bazi-

lika központi kupolája alatt, ahol Istent magasztaló 
hangon, Boldog Romzsa Tódor püspök-vértanút 
magasztaló énekkel zárult a hangáhítat.

Az Országos Ruszin Önkormányzat mindenkori 
vezetése elkötelezett a ruszin hagyományok és görög-
katolikus értékek megőrzésében és továbbadásában. 

E sorok írója köszönetet mond az eseményen 
résztvevők nevében a szervezés és a megvalósítás 
fáradságos munkáiért.

A negyedszázados évforduló alkalmával az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat minden egyes tagjának 
kívánunk egészséget, békességet, vezetői bölcsességet 
és áldást, eredményes munkálkodást a további évekre, 
évtizedekre.

Szónoczki János Mihály 
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Szent István Bazilika

A Ruszin művészet remekei

A Szent István Bazilikában megrendezett Görög-
katolikus Egyházi Kórusok Nemzetközi Találkozója 
után a Stefánia Palota Gróf Eszterházy Mihály 
termében megrendezésre került a hagyományos „A 
Ruszin Művészet Remekei” ünnepünk. A köszöntő-
beszédet Kramarenko Viktor, az ORKÖ elnöke tartotta, 
majd a jelenlevőket dr. Latorcai Csaba miniszter-
helyettes, parlamenti államtitkár köszöntötte ünnepi 
beszédével, amelyet a ruszin nemzetiségre nézve fon-
tosnak tartunk, ezért is idézzük:

Kedves Szószóló Asszony! Tisztelt Elnök Úr, 
Igazgató Úr, Művész Úr! Kedves közreműködők, 
vendégek, Hölgyeim és Uraim!

Szeretettel és tisztelettel köszöntöm Kedves 
Mindnyájukat a „Ruszin Művészet Remekei” című 
rendezvényen. Megtisztelő számomra, hogy meghívást 
kaptam Szószóló Asszonytól és az Elnök úrtól, és az 
ünnep alkalmából megoszthatom Önökkel gondolatai-
mat.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! Az ünnep már ma 
délelőtt megkezdődött, a Szent István Bazilikában a 
zeneértő és kedvelő közönség egy csodálatos ajándék-
ban részesülhetett. A görögkatolikus egyházi kórusok 
nemzetközi találkozója keretében, nagyszabású kon-
certre került sor. Köszönet a résztvevő kórusoknak 
ezért a szép és lélekemelő zenei programért. Örülök, 
hogy ehhez a sikeres ünnepnaphoz a Kormány támo-
gatása is hozzájárulhatott, mintegy 5,2 millió forint 
értékben.

Mindig örömmel fogadom el a magyarországi 
nemzetiségek részéről érkező meghívásokat, így van ez 
a ruszinok esetében is. Nem először van lehetőségem 
osztozni örömeikben. 

A magyar és ruszin nép sorsközössége egy olyan 
identitásképző és erősítő tényező, amely – különösen is 
ezekben a nehéz és embert próbáló, ugyanakkor türel-
met kívánó időkben – példaértékű és időtálló. Szoros a 
két nép közötti történelmi kapcsolat, mely évszázado-
kat ölel át. A Rákóczi szabadságharc, az 1848/49. évi 
forradalom és a szabadságharc, s a kommunista el-

nyomás közös megszenvedése is ezt a sorsközösséget 
erősítette és erősíti mindmáig.

Csak egy példa a sok közül, a ruszinok hősies-
ségére: 1848/49-ben tömegesen csatlakoztak a szabad-
ságharchoz. Az ungvári görögkatolikus szeminárium 
papnövedékei is önként jelentkeztek katonának. A 
görögkatolikus ifjúság kiválósága volt a szabadságharc 
során Erdélyben hősi halált halt Vasvári Pál. A magyar 
kormány 1849. július 28-i rendelete engedélyezte a 
ruszin nyelven való oktatást és e nyelv közéletben való 
szabad használatát.

Magyarország Alaptörvénye a nemzeti hitvallás-
ban pedig így fogalmazza meg a Szent Istváni intelemre 
alapozva a nemzetiségekre vonatkozó alapvetést: 
„Kinyilvánítjuk, hogy a velünk élő nemzetiségek a 
magyar politikai közösség részei és államalkotó 
tényezők”.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! A mai alkalom lehe-
tőséget teremt arra, hogy a hazai ruszin közösség be-
mutassa gazdag kultúrájának kincseit. Egy olyan 
páratlan örökség kincsestára válik láthatóvá, amely 
szorosan összekapcsolódik a magyar történelemmel, 
összeköt minket a múlttal és erősít bennünket a jelen-
ben, hogy szilárd alapra építhessük közös jövőnket. 

Különösen fontos ezt hangsúlyozni most, amikor 
olyan nagy szükség van az összekapaszkodásra, iden-
titásunk vállalására és megőrzésére ahhoz, hogy Euró-
pa közepén a szellemi, lelki megújulás sürgető történel-
mi pillanatában, legyen erőnk a külső és belső nyomás-
sal szemben, történelmi hőseink kitartásával, közösen 
küzdeni megmaradásunkért itt a Kárpát-medencében.

Magyarországnak 2010 óta, tehát csaknem másfél 
évtizede nemzeti kormánya van, amely tiszteli és meg-
becsüli a hazánkban élő és értéket teremtő nemzetisé-
geket. Támogatja nyelvük, kultúrájuk megőrzését, 
megerősítését, évről-évre emelkedő anyagi támogatás 
biztosításával.

A „gens fidelissima”, a ruszinok politikai aktivi-
tását mutatja, hogy a 2019. októberében megtartott 
önkormányzati képviselők választásán 4294-en 
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szerepeltek a választói névjegyzéken. A szavazók 
70,60%-os érvényes szavazatával megválasztották a 
jelenleg is működő 42 települési, 2 területi (főváros és 
Borsod-Abaúj-Zemplén Megye), valamint az országos 
nemzetiségi önkormányzatot. Az Országos Ruszin 
Önkormányzat Közgyűlése 15 fővel folytatja a köz-
feladatainak ellátását.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! A hetedik alkalom-
mal megrendezett „Ruszin Művészet Remekei” című 
rendezvény a magyarországi ruszin közösség sikere. 
Megmutatja azt, hogyan lehet és kell építkezni, saját 
kultúrájának megerősítésével. Kultúra és közösség 
építésével tehetünk közösen az európai és a nemzeti 
megmaradásért. Ma óriási ellenszélben kell közösen 
dolgoznunk a nemzetek Európájáért.

Azért az Európáért, amelynek jövőjét Robert 
Schumann így látta: „Európa a kiteljesedést hozta az 
emberiség számára. Neki kell hát új utat mutatnia a 
mások leigázására irányuló törekvés helyett a kultúrák 
sokféleségének elismerése révén, mely kultúrák minden 
egyes képviselője kölcsönös tisztelettel viseltetik a 
többiek iránt.”

Ezekkel a gondolatokkal nyitom meg a „Ruszin 
Művészet Remekei” című rendezvényt. Köszönöm 
Szószóló Asszony, Elnök Úr, Igazgató Úr, valamennyi 
szervező, közreműködő munkáját, amellyel meg-
teremtették ennek a napnak ünnepi hangulatát. „Gens 
fidelissima et carissima” 

Köszönöm szíves figyelmüket.

Ezután fontos esemény, a magyarországi ruszin 
irodalmi nyelv kodifikálásának bejelentése követke-
zett. Dr. Latorcai Csaba miniszterhelyettes, parlamenti 
államtitkár, Giricz Vera, az Országgyűlés ruszin nem-
zetiségi szószólója, Kramarenko Viktor, az Országos 
Ruszin Önkormányzat elnöke, dr. Lyavinecz István, a 
Ruszin Világkongresszus elnöke hivatalos jelenlété-
ben, a magyarországi ruszin önkormányzatok képvise-
lői és tagsága, Magyarországról, Lengyelországból, 
Romániából, Szerbiából, Szlovákiából és Ukrajnából 
érkezett ruszinok jelenlétében dr. Káprály Mihály, a 
Hodinka Antal Ruszin tudományos intézet igazgatója, 
Giricz Vera, az Országgyűlés ruszin nemzetiségi szó-
szólója, Kramarenko Viktor, az Országos Ruszin Ön-
kormányzat elnöke és dr. Lyavinecz István, a Ruszin 
Világkongresszus elnöke ünnepélyes keretek között 
aláírták a magyarországi ruszin irodalmi nyelv kodifi-
kálásának dokumentumát. A dokumentum másik ol-
dalát az ünnepélyes eseményen jelenlevők is aláírhat-
ták.

A magyarországi ruszin irodalmi nyelv 
kodifikálásának ünnepélyes nyilatkozata

Korunk társadalmainak egyik alapszükséglete a 
mindennapi életben használt nyelv irodalmi (egyez-
ményes) rögzítése, amely egyesíti a különféle 

szójárásokat: a komlóskait és mucsonyit Magyarorszá-
gon a kárptaljaival, érthető és használható a nemzeti-
ségi iskolákban, a hivatalos ügyekben és a médiában.

Ruszin népünk csak a múlt század végén, a Kelet-
Európai kommunista rezsimek bukását követően lett 
egyenrangú a többi nemzettel. Az állami támogatások-
nak köszönhetően a ruszinok lehetőséget kaptak nem-
zeti érdekeik érvényesítésére a társadalmi élet minden 
területén.

Mi, magyarországi ruszinok, kik hagyomány 
szerint anyaországnak tisztelik Magyarországot, öröm-
mel vesszük tudomásul, hogy a magyar néppel és 
nemzetiségeivel együtt építhetjük jövőnket. Sikeresen 
működnek nemzetiségi önkormányzataink, civil szer-
vezeteink, kulturális intézményeink. Saját médiánk 
van, tankönyveink és szótáraink tanulóinknak, tudomá-
nyos kiadásaink, anyanyelvünkön adhatunk ki hiva-
talos dokumentumokat, közleményeket és egyebeket.

Az elmúlt évtizedek során közösségünk tevékeny-
sége elvezetett minket az egységes nyelvhasználathoz, 
és az évek során kiadott tankönyveink, szótáraink, mé-
diánk a szóhasználat révén végül is nyelvtani egy-
ségesítéshez vezettek: a ruszin nyelvtani kódex, a ru-
szin nyelv helyesírásának és kiejtésének szabályainak 
lefektetéséhez.

Elérkezett az idő, hogy ma, november 11-én, eb-
ben a díszes palotában, a Magyar Kormány, a magyar-
országi ruszin önkormányzatok, a ruszin civil szer-
vezetek, a magyarországi és határon túli ruszinok, 
valamint vendégeink megtisztelő jelenlétében ünnepé-
lyesen jelentsem be a magyarországi ruszin irodalmi 
nyelv kodifikálását!

Budapest, Stefánia Palota, 2023. november 11.

 

A rendezvény művészeti résszel zárult: Mohay 
Miklós zeneszerző, aki jelenlétével megtisztelte ren-
dezvényünket, a Szent Efrém férfikar számára kom-
ponált Szent János liturgia új változatát mutatta be a 
férfikar. A „Ruszinok” folklór együttes műsorában 
láthattuk a legfiatalabb táncosok egyre jobb előadását, 
amellyel az „öregek” szintjéhez közelítenek.

A rendezvény fővédnöke: Semjén Zsolt miniszter-
elnök-helyettes

Védnökök: Dr. Simicsko István, az Országgyűlés 
KDNP frakciójának vezetője, Giricz Vera, az Országy-
gyűlés ruszin nemzetiségi szószólója.

Rendezők: az Országgyűlés ruszin nemzetiségi 
szószólója, Országos Ruszin Önkormányzat, Magyar-
országi Ruszinok /Rutének/ Országos Szövetsége, 
Ruszin Kulturális Egyesület, Ruszinokért Alapítvány.

Pályázati azonosító: NKUL-KP-2023/3-000469
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Betlehemezés

Újra itt a karácsony, újra örvendünk. Az év végén 
együtt lehetünk a családdal, várnak ránk az ünnepi 
ételek és a pihenés. 

Az Országos Ruszin Önkormányzat december 16-
án ünnepi rendezvényt szervezett az Albertfalvai 
Közösségi Házban. A karácsonyi programot támogat-
ták a XI., XIII., XIV., XVI. kerületi Ruszin nemzetiségi 
önkormányzatok, a Magyarországi Ruszinok /Ruté-
nek/ Országos Szövetsége, a Ruszin Kulturális Egyesü-
let és a „Ruszinokért” alapítvány.

Hladinec Péter, az Újbudai (Budapest XI. kerület) 
Ruszin Önkormányzat elnökének kezdeményezésére 
és nagy segítségével közös ünneplésünk az Aalbert-
falvai Közösségi Házban kivételes volt, mert az elnök 
úr betlehemet készíttetett és mivel nagyon jól sikerült, 
nem illett azt csak úgy, némán a színpadra tenni. Így 
döntöttünk úgy, hogy előadunk egy kis betlehemi 
játékot. Ebben az előadásban szerepeltek pásztorok és 
angyalok, öregapó és még az ördög is.

Nem volt sok időnk, de problémánk az sok. Aki az 
öregapót játszotta a zuglói főpróbán lebetegedett az 
utolsó napon, a helyettese a Győrből vezető úton pró-
bálta tanulni a szavakat - tiszteletünk ezért. Hladinec 
Péter is beteg volt azon a napon, de senkinek nem szólt 
róla, mert el kellett játszania a pásztort.

Szerencsére megsegítettek minket az angyalok 
egyenes és színpadi értelemben is - az utóbbiak a ru-
szinok folklór együttes énekesei voltak angyali öltözet-
ben, akiket zongorán Bacsi János kísért, Szilcer-
Likovics Olga a „Ruszinok” folklőr együttes művészeti 
vezetőj3e pedig velünk együtt énekelt, valamint vezette 
a művészeti programot. Karácsony ünneplésének régi 
hagyományai elevenedtek meg és a régi betlehemes 
énekek.

Igaz, hogy a rendezvény végén a betlehemezés 
amatőr volt, de a program további részei már profesz-
szionálisak voltak: dr. Káprály Mihály, a Hodinka 
Antal ruszin tudományos intézet igazgatója előadást 
tartott Hodinka Antal a magyarországi újságok oldalain 
1926-1979. címmel. 

Seleljo Erzsébet szaxofonon és Bacsi János zon-
gorán Márton István kárpátaljai zeneszerző műveit 
adták elő. A rendezvényt megtisztelte éneklésével a 
ritka kontratenor hanggal rendelkező Daragó Zoltán 
operaénekes, az ORÖ volt ösztöndíjasa is..

Úgy tűnik, szépen betlehemeztünk, mert Kará-
csony előtt hullott a hó. Lehet, hogy jövőre újra meg-
próbáljuk.

Giricz Viktor

Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Ünnepünk                       Сято            Ünnepünk                       Сято            
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szerepeltek a választói névjegyzéken. A szavazók 
70,60%-os érvényes szavazatával megválasztották a 
jelenleg is működő 42 települési, 2 területi (főváros és 
Borsod-Abaúj-Zemplén Megye), valamint az országos 
nemzetiségi önkormányzatot. Az Országos Ruszin 
Önkormányzat Közgyűlése 15 fővel folytatja a köz-
feladatainak ellátását.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! A hetedik alkalom-
mal megrendezett „Ruszin Művészet Remekei” című 
rendezvény a magyarországi ruszin közösség sikere. 
Megmutatja azt, hogyan lehet és kell építkezni, saját 
kultúrájának megerősítésével. Kultúra és közösség 
építésével tehetünk közösen az európai és a nemzeti 
megmaradásért. Ma óriási ellenszélben kell közösen 
dolgoznunk a nemzetek Európájáért.

Azért az Európáért, amelynek jövőjét Robert 
Schumann így látta: „Európa a kiteljesedést hozta az 
emberiség számára. Neki kell hát új utat mutatnia a 
mások leigázására irányuló törekvés helyett a kultúrák 
sokféleségének elismerése révén, mely kultúrák minden 
egyes képviselője kölcsönös tisztelettel viseltetik a 
többiek iránt.”

Ezekkel a gondolatokkal nyitom meg a „Ruszin 
Művészet Remekei” című rendezvényt. Köszönöm 
Szószóló Asszony, Elnök Úr, Igazgató Úr, valamennyi 
szervező, közreműködő munkáját, amellyel meg-
teremtették ennek a napnak ünnepi hangulatát. „Gens 
fidelissima et carissima” 

Köszönöm szíves figyelmüket.

Ezután fontos esemény, a magyarországi ruszin 
irodalmi nyelv kodifikálásának bejelentése követke-
zett. Dr. Latorcai Csaba miniszterhelyettes, parlamenti 
államtitkár, Giricz Vera, az Országgyűlés ruszin nem-
zetiségi szószólója, Kramarenko Viktor, az Országos 
Ruszin Önkormányzat elnöke, dr. Lyavinecz István, a 
Ruszin Világkongresszus elnöke hivatalos jelenlété-
ben, a magyarországi ruszin önkormányzatok képvise-
lői és tagsága, Magyarországról, Lengyelországból, 
Romániából, Szerbiából, Szlovákiából és Ukrajnából 
érkezett ruszinok jelenlétében dr. Káprály Mihály, a 
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aláírták a magyarországi ruszin irodalmi nyelv kodifi-
kálásának dokumentumát. A dokumentum másik ol-
dalát az ünnepélyes eseményen jelenlevők is aláírhat-
ták.

A magyarországi ruszin irodalmi nyelv 
kodifikálásának ünnepélyes nyilatkozata
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Emlékezzünk!               Памнятайме!Ruszinok Magyarországon                   Русины у Мадярщинї  

Az ORKÖ működési költségeihez 2007-ben és 
2008-ban egyaránt 28,6 millió Ft. állami költségvetési 
támogatásban részesült. Az önkormányzat hivatalának 
felállítására 2007-ben 8,5 millió Ft-os egyszeri támo-
gatást kapott. Az új kisebbségi önkormányzati válasz-
tási eljárás szerint a ruszinok 2007-ben területi ön-
kormányzatot Budapesten és Borsod megyében 
alakíthattak.

Ebben az időszakban az ORKÖ két intézményt tart 
fenn. A Magyarországi Ruszinok Közérdekű Muzeális 
Gyűjteménye és Kiállítóhelye és a 
Magyarországi Ruszinok Könyvtára 
egyaránt budapesti székhelyű. Műkö-
dési költségeikre a 2007. évi költség-
vetési törvényben 6 millió, míg 2008-
ban 6,3 millió Ft került elkülönítésre.

2008-ban a ruszin kisebbségi 
önkormányzatok (települési és terü-
leti) 86,8%-a élt a feladatalapú támo-
gatás igénylésének lehetőségével. A 
települési ruszin kisebbségi ön-
kormányzatok esetében 2008-ban 8%-
kal növekedett az állami támogatás 
mértéke. Az 52 ruszin települési 
kisebbségi önkormányzat 2007-ben 
33,28 millió Ft, 2008-ban közel 36 
millió Ft állami támogatásban része-
sült. A két területi szintű ruszin kisebbségi önkormány-
zat (fővárosi és Borsod megyei) esetében az állami 
támogatás a 2007. évi 1,82 millió Ft-ról 2008- ban 2 
169 406 Ft-ra emelkedett, ami 19,2%-os növekedést 
jelent.

Az ORKÖ a Magyarországi Ruszinok Közérdekű 
Muzeális Gyűjteménye és Kiállítóhelye feladatainak 
bővítéseként 1,5 millió Ft-os állami támogatással 
művésztelepet hozott létre. Céljuk hagyományaik 
továbbörökítése mellett új lendületet adni a ruszin 
képzőművészet szélesebb körben való megismerteté-
sének, és az intézmény gondozásában egy értékes és 
folyamatosan bővülő ruszin képzőművészeti gyűjte-
mény létrehozása.

A Nemzetközi Ruszin Művésztelep ünnepélyes 
megnyitójára 2007. október 27-én Komlóskán került 

sor. A Magyarországi Ruszinok Könyvtárának szer-
vezésében több éve folyik az a kutató- és gyűjtő-
tevékenység, amelynek eredményei és tapasztalatai 
alapul szolgálnak a hazai irodalmi ruszin nyelv kodi-
fikálásához.

Az anyanyelvet a Borsod-Abaúj-Zemplén megye 
egyes településein, valamint Pest és Szabolcs-Szatmár-
Bereg megyében élő ruszinok beszélik és használják a 
hétköznapi életben. Hagyománnyá vált az anyanyelv 
használata országos és helyi kisebbségi rendezvé-

nyeken. Ruszin nyelvoktatás két tele-
pülésen folyik intézményi keretek 
között, Múcsonyban és Komlóskán.

A komlóskai Ruszin Általános 
Művelődési Központ keretein belül 
működő Napközi Otthonos Óvoda 
2007-ben bölcsődei csoporttal bővült. 
Az ÁMK 2008-ban intézményei 
fűtési rendszerének korszerűsítésére a 
Miniszterelnöki Hivataltól 4 417 650 
Ft állami támogatásban részesült.

A Magyarországi Nemzeti és Et-
nikai Kisebbségekért Közalapítvány, 
a MNEKK 2007-ben 28 ruszin 
programot 3 841 734 Ft támogatásban 
részesített, és 2008-ban 25 ruszin 
program a megvalósításhoz 3 848 300 

Ft támogatást kapott. A magyarországi ruszinok 
havonta megjelenő folyóirata, a Ruszin Világ meg-
jelentetéséhez MNEKK 2007-ben 4 750 857 Ft (10 
hónapra), míg 2008-ban 6 millió Ft (12 hónapra) 
támogatást nyújtott.

A Magyar Rádió heti 30 perces anyanyelvű 
rádióműsort sugároz. 

A Magyar Televízióban havi rendszerességgel 
jelentkező Rondó c. nemzetiségi televíziós programjá-
ban 6-8 perces anyanyelvű műsoridő áll a ruszin 
közösség számára.

Az évek során tovább bővültek és erősödtek a 
magyarországi ruszin kisebbség és a külföldön élő 
ruszin közösségek közötti kapcsolatok.

2007-2009. év In memoriam Puskás László
(1941-2023)

Puskás László görögkatolikus lelkész, festőművész, 
mozaikalkotó művész, író 1941. február 22-én született 
Ungváron Puskás László, az ungvári görögkatolikus 
székesegyház papja családjában. 1959 és 1965 között a 
Lembergi Iparművészeti Főiskola szövött-textil szakán 
tanult. 1967-től 1972-ig adjunktusként dolgozott a lem-
bergi Iparművészeti Főiskola festészeti tanszékén. 1974-
ben Magyarországon telepedett le. Tanulmányúton járt a 
Szovjetunióban, Franciaországban, Olaszországban, 
Németországban, Jugoszláviában, Kanadában, Izraelben 
és Belgiumban. A Pázmány Péter Teológiai Akadémián 
tanult, 1993-ban Kárpátalján szentelték görögkatolikus 
pappá. 1996-ban megalapította a Communio nemzetközi 
teológiai folyóirat ukrán szekcióját és annak főszerkesztő-
je lett. Papi szolgálatát Ungváron látta el. A Romzsa Tódor 
Teológiai Akadémián tanított, vendégtanár volt a Lem-
bergi Képzőművészeti Akadémia szakrális művészeti 
karon. Életének legfontosabb eseményének tartotta 1998. 
június 3-át, amikor is az 1990-től már ismét ungvári 
görögkatolikus székesegyház szétrombolt kriptájában 
megtalálta a Romzsa Tódor mártír püspök ereklyéjét. A 
feltárást és a hiteles azonosítást a budapesti Természet-
tudományi Múzeum Embertani Intézete végezte el és 
2003. június 28-án ünnepélyes keretek közt az ereklyét 
visszaszállították Ungvárra. Puskás László atya aktív 
szereplője volt annak az egyháztörténeti folyamatnak, 
amelynek során Szőke páterrel együtt gondos és aprólé-
kos munkával terjesztették a Vatikán elé Isten Szolgája, 
Romzsa Tódor püspök boldoggá avatását, ami 2001 
júniusában, II. János Pál pápa látogatásakor meg is történt. 

Könyvben örökítette meg a püspök életét és halálát: 
magyarul első alkalommal 1997-ben, majd olaszul, 
ukránul, angolul, franciául, ruszinul, oroszul jelent meg a 
„Megalkuvás nélkül. Boldog Romzsa Tódor élete és vér-
tanúhalála” című könyve.

Puskás László munkásságának fejezetcímeit azok a 
templomok jelzik, amelyeket kifestett, ahova mozaikokat, 
ikonokat, ikonosztázokat készített többek között: Garad-
na, Nyírkáta, Hajdúdorog, Sárospatak, Felsőzsolca, Mo-
gyoróska, Vizsoly, Ungvár, Újvidék templomaiban és a 
torontói székesegyházban. Élete nagy kihívása volt, 
amikor felkérték Krakkóban, a Lagiewniki dombon 
található Isteni Irgalmasság bazilikája magyar kápolnája 
magyar szentek és boldogok mozaikábrázolásainak 
elkészítésére, és ezt a feladatot Puskás László pap-
festőművész és felesége, Nadia asszony sikerrel oldották 
meg. Ezt a templomot II. János Pál szentelte fel 2002. 
augusztusában.

Puskás László képzőművészeti alkotásait ma az 
Állami Képtár Lembergben, az Állami Múzeum Kijev-
ben, az Állami Tretyjakov Képtár Moszkvában, a Lvovi 
Nemzeti Múzeum Lembergben, a Móra Ferenc Múzeum 
Szegeden, a Művészeti Múzeum Dnyiproban őrzi.

Puskás László görögkatolikus áldozópap és festő-
művész hosszú betegség után, szentségekkel megerősítve 
2023. november 24-én visszaadta lelkét Teremtőjének.

Békés nyugalmat! Örök emléket!

Dr. Giricz Lajosné emlékére
(1923-2005)

Dr. Giricz Lajosné, született Áhi Elvira Anna száz 
évvel ezelőtt született Kárpátalján, a Nagyszöllősi 
járásban, Verécén, értelmiségi családban. Apja, Áhi 
Ferenc tanár, publicista és édesanyja, Polyánszky Jolán 
kiegyensúlyozott, boldog családi hátteret adtak gyerme-
keiknek. A szülők Elvira, Olga és Jolán lányaik részére 
biztosították az egyetemi tanulmányokat.

Elvira a huszti Magyar Királyi Állami Reálgimná-
zium befejezését követően Budapest Székes Főváros 
ösztöndíjasaként hallgatója lett a debreceni Magyar Ki-
rályi Tisza István Tudományegyetem Bölcsésztudományi 
karának, amelyet az 1938-1945 közötti időszakra a 
magyar kormány a fiatal ruszin értelmiség képzésére 
jelölt ki.

Jövendőbeli férjével, Lajossal és annak László nevű 
orvostanhallgató bátyával együtt az 1941. május 22-én 

megalakult Kárpátaljai Ruszin Egyetemi és Főiskolai 
Hallgatók Egyesületének tagja lett. 

Az egyetemi tanulmányok befejezése után követte 
férjét Máramarosszigetre, majd Ungváron telepedtek le. A 
II. világháború utáni években a Szovjetunióban a debre-
ceni Magyar Királyi Tisza István Tudományegyetemen 
szerzett diplomáját nem ismerték el, ezért befejezte az 
Ungvári Zeneművészeti Szakiskolát és nyugdíjazásáig az 
Ungvári Zenei Iskolában zeneelméletet és zeneirodalmat 
tanított. 

Férjével két gyermeket neveltek fel: Elvirát és An-
drást, akik az Ungvári Állami Egyetemen szereztek 
bölcsész, illetve orvosi diplomát. 

Elvira férje elhunyta után Magyarországra költözött 
a gyermekeihez. 2005-ben Gödöllőn hunyt el.

Békés nyugalmat! Örök emléket!

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com
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Emlékezzünk!               Памнятайме!Ruszinok Magyarországon                   Русины у Мадярщинї  

Az ORKÖ működési költségeihez 2007-ben és 
2008-ban egyaránt 28,6 millió Ft. állami költségvetési 
támogatásban részesült. Az önkormányzat hivatalának 
felállítására 2007-ben 8,5 millió Ft-os egyszeri támo-
gatást kapott. Az új kisebbségi önkormányzati válasz-
tási eljárás szerint a ruszinok 2007-ben területi ön-
kormányzatot Budapesten és Borsod megyében 
alakíthattak.

Ebben az időszakban az ORKÖ két intézményt tart 
fenn. A Magyarországi Ruszinok Közérdekű Muzeális 
Gyűjteménye és Kiállítóhelye és a 
Magyarországi Ruszinok Könyvtára 
egyaránt budapesti székhelyű. Műkö-
dési költségeikre a 2007. évi költség-
vetési törvényben 6 millió, míg 2008-
ban 6,3 millió Ft került elkülönítésre.

2008-ban a ruszin kisebbségi 
önkormányzatok (települési és terü-
leti) 86,8%-a élt a feladatalapú támo-
gatás igénylésének lehetőségével. A 
települési ruszin kisebbségi ön-
kormányzatok esetében 2008-ban 8%-
kal növekedett az állami támogatás 
mértéke. Az 52 ruszin települési 
kisebbségi önkormányzat 2007-ben 
33,28 millió Ft, 2008-ban közel 36 
millió Ft állami támogatásban része-
sült. A két területi szintű ruszin kisebbségi önkormány-
zat (fővárosi és Borsod megyei) esetében az állami 
támogatás a 2007. évi 1,82 millió Ft-ról 2008- ban 2 
169 406 Ft-ra emelkedett, ami 19,2%-os növekedést 
jelent.

Az ORKÖ a Magyarországi Ruszinok Közérdekű 
Muzeális Gyűjteménye és Kiállítóhelye feladatainak 
bővítéseként 1,5 millió Ft-os állami támogatással 
művésztelepet hozott létre. Céljuk hagyományaik 
továbbörökítése mellett új lendületet adni a ruszin 
képzőművészet szélesebb körben való megismerteté-
sének, és az intézmény gondozásában egy értékes és 
folyamatosan bővülő ruszin képzőművészeti gyűjte-
mény létrehozása.

A Nemzetközi Ruszin Művésztelep ünnepélyes 
megnyitójára 2007. október 27-én Komlóskán került 

sor. A Magyarországi Ruszinok Könyvtárának szer-
vezésében több éve folyik az a kutató- és gyűjtő-
tevékenység, amelynek eredményei és tapasztalatai 
alapul szolgálnak a hazai irodalmi ruszin nyelv kodi-
fikálásához.

Az anyanyelvet a Borsod-Abaúj-Zemplén megye 
egyes településein, valamint Pest és Szabolcs-Szatmár-
Bereg megyében élő ruszinok beszélik és használják a 
hétköznapi életben. Hagyománnyá vált az anyanyelv 
használata országos és helyi kisebbségi rendezvé-

nyeken. Ruszin nyelvoktatás két tele-
pülésen folyik intézményi keretek 
között, Múcsonyban és Komlóskán.

A komlóskai Ruszin Általános 
Művelődési Központ keretein belül 
működő Napközi Otthonos Óvoda 
2007-ben bölcsődei csoporttal bővült. 
Az ÁMK 2008-ban intézményei 
fűtési rendszerének korszerűsítésére a 
Miniszterelnöki Hivataltól 4 417 650 
Ft állami támogatásban részesült.

A Magyarországi Nemzeti és Et-
nikai Kisebbségekért Közalapítvány, 
a MNEKK 2007-ben 28 ruszin 
programot 3 841 734 Ft támogatásban 
részesített, és 2008-ban 25 ruszin 
program a megvalósításhoz 3 848 300 

Ft támogatást kapott. A magyarországi ruszinok 
havonta megjelenő folyóirata, a Ruszin Világ meg-
jelentetéséhez MNEKK 2007-ben 4 750 857 Ft (10 
hónapra), míg 2008-ban 6 millió Ft (12 hónapra) 
támogatást nyújtott.

A Magyar Rádió heti 30 perces anyanyelvű 
rádióműsort sugároz. 

A Magyar Televízióban havi rendszerességgel 
jelentkező Rondó c. nemzetiségi televíziós programjá-
ban 6-8 perces anyanyelvű műsoridő áll a ruszin 
közösség számára.

Az évek során tovább bővültek és erősödtek a 
magyarországi ruszin kisebbség és a külföldön élő 
ruszin közösségek közötti kapcsolatok.

2007-2009. év In memoriam Puskás László
(1941-2023)

Puskás László görögkatolikus lelkész, festőművész, 
mozaikalkotó művész, író 1941. február 22-én született 
Ungváron Puskás László, az ungvári görögkatolikus 
székesegyház papja családjában. 1959 és 1965 között a 
Lembergi Iparművészeti Főiskola szövött-textil szakán 
tanult. 1967-től 1972-ig adjunktusként dolgozott a lem-
bergi Iparművészeti Főiskola festészeti tanszékén. 1974-
ben Magyarországon telepedett le. Tanulmányúton járt a 
Szovjetunióban, Franciaországban, Olaszországban, 
Németországban, Jugoszláviában, Kanadában, Izraelben 
és Belgiumban. A Pázmány Péter Teológiai Akadémián 
tanult, 1993-ban Kárpátalján szentelték görögkatolikus 
pappá. 1996-ban megalapította a Communio nemzetközi 
teológiai folyóirat ukrán szekcióját és annak főszerkesztő-
je lett. Papi szolgálatát Ungváron látta el. A Romzsa Tódor 
Teológiai Akadémián tanított, vendégtanár volt a Lem-
bergi Képzőművészeti Akadémia szakrális művészeti 
karon. Életének legfontosabb eseményének tartotta 1998. 
június 3-át, amikor is az 1990-től már ismét ungvári 
görögkatolikus székesegyház szétrombolt kriptájában 
megtalálta a Romzsa Tódor mártír püspök ereklyéjét. A 
feltárást és a hiteles azonosítást a budapesti Természet-
tudományi Múzeum Embertani Intézete végezte el és 
2003. június 28-án ünnepélyes keretek közt az ereklyét 
visszaszállították Ungvárra. Puskás László atya aktív 
szereplője volt annak az egyháztörténeti folyamatnak, 
amelynek során Szőke páterrel együtt gondos és aprólé-
kos munkával terjesztették a Vatikán elé Isten Szolgája, 
Romzsa Tódor püspök boldoggá avatását, ami 2001 
júniusában, II. János Pál pápa látogatásakor meg is történt. 

Könyvben örökítette meg a püspök életét és halálát: 
magyarul első alkalommal 1997-ben, majd olaszul, 
ukránul, angolul, franciául, ruszinul, oroszul jelent meg a 
„Megalkuvás nélkül. Boldog Romzsa Tódor élete és vér-
tanúhalála” című könyve.

Puskás László munkásságának fejezetcímeit azok a 
templomok jelzik, amelyeket kifestett, ahova mozaikokat, 
ikonokat, ikonosztázokat készített többek között: Garad-
na, Nyírkáta, Hajdúdorog, Sárospatak, Felsőzsolca, Mo-
gyoróska, Vizsoly, Ungvár, Újvidék templomaiban és a 
torontói székesegyházban. Élete nagy kihívása volt, 
amikor felkérték Krakkóban, a Lagiewniki dombon 
található Isteni Irgalmasság bazilikája magyar kápolnája 
magyar szentek és boldogok mozaikábrázolásainak 
elkészítésére, és ezt a feladatot Puskás László pap-
festőművész és felesége, Nadia asszony sikerrel oldották 
meg. Ezt a templomot II. János Pál szentelte fel 2002. 
augusztusában.

Puskás László képzőművészeti alkotásait ma az 
Állami Képtár Lembergben, az Állami Múzeum Kijev-
ben, az Állami Tretyjakov Képtár Moszkvában, a Lvovi 
Nemzeti Múzeum Lembergben, a Móra Ferenc Múzeum 
Szegeden, a Művészeti Múzeum Dnyiproban őrzi.

Puskás László görögkatolikus áldozópap és festő-
művész hosszú betegség után, szentségekkel megerősítve 
2023. november 24-én visszaadta lelkét Teremtőjének.

Békés nyugalmat! Örök emléket!

Dr. Giricz Lajosné emlékére
(1923-2005)

Dr. Giricz Lajosné, született Áhi Elvira Anna száz 
évvel ezelőtt született Kárpátalján, a Nagyszöllősi 
járásban, Verécén, értelmiségi családban. Apja, Áhi 
Ferenc tanár, publicista és édesanyja, Polyánszky Jolán 
kiegyensúlyozott, boldog családi hátteret adtak gyerme-
keiknek. A szülők Elvira, Olga és Jolán lányaik részére 
biztosították az egyetemi tanulmányokat.

Elvira a huszti Magyar Királyi Állami Reálgimná-
zium befejezését követően Budapest Székes Főváros 
ösztöndíjasaként hallgatója lett a debreceni Magyar Ki-
rályi Tisza István Tudományegyetem Bölcsésztudományi 
karának, amelyet az 1938-1945 közötti időszakra a 
magyar kormány a fiatal ruszin értelmiség képzésére 
jelölt ki.

Jövendőbeli férjével, Lajossal és annak László nevű 
orvostanhallgató bátyával együtt az 1941. május 22-én 

megalakult Kárpátaljai Ruszin Egyetemi és Főiskolai 
Hallgatók Egyesületének tagja lett. 

Az egyetemi tanulmányok befejezése után követte 
férjét Máramarosszigetre, majd Ungváron telepedtek le. A 
II. világháború utáni években a Szovjetunióban a debre-
ceni Magyar Királyi Tisza István Tudományegyetemen 
szerzett diplomáját nem ismerték el, ezért befejezte az 
Ungvári Zeneművészeti Szakiskolát és nyugdíjazásáig az 
Ungvári Zenei Iskolában zeneelméletet és zeneirodalmat 
tanított. 

Férjével két gyermeket neveltek fel: Elvirát és An-
drást, akik az Ungvári Állami Egyetemen szereztek 
bölcsész, illetve orvosi diplomát. 

Elvira férje elhunyta után Magyarországra költözött 
a gyermekeihez. 2005-ben Gödöllőn hunyt el.

Békés nyugalmat! Örök emléket!

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com
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Évforduló                         Юбілей 

Hírek             Вістї              

Hírek                          Вістї 

A Fővárosi, a II., III., VI., XVII. kerületi és Váci 
Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat szervezésében az 
Akadémia utcai székházban Irodalmi Konferencia 
keretein belül emlékeztek meg a Fővárosi RNÖ 25. és a 
Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület 
megalakulásának 20. évfordulójáról. Dr. Ljavinyec 
Sztyepán, a HORUE és a Ruszin Világkongresszus 
elnőke megnyitóbeszédében méltatta a szervezet két 
évtizedes tevékenységét a ruszin anyanyelv, a kul-
turális és a görögkatolikus szakrális örökség megőrzése 
terén. A megnyitóbeszéd után dr. Botlik József: 
Adalékok Kárpátalja ismeretlen történetéhez címmel 
tartott előadást, dr. Benedek Gergely: Komlóska ruszin 
nyelvjárása és A mi Komlóskánk című könyveket a 
szerző lánya, Székely Ilona mutatta be. Ortutay Mária 
megjelent könyveiről beszélt, majd dr. Harajda András 
előadása az elődeink irodalmi munkásságáról szólt. 

A Manajló Iván nevével fémjelzett, a Váci Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzat és a Ruszin Világ-
kongresszus által közösen alapított az Egyetemes 
Ruszin Művészetért díját, a Pro Arte Ruthenorumot az 
idén Földessy Péter festőművész vette át Manajló 
András festőművésztől, a zsűri elnökétől.  

Dr. Mészáros Pál Visszaemlékezés a múltról cím-
mel megjelent írásairól beszélt, akárcsak Duliskovich 

November

11.12.: Szent Márton-ünnepi lakomát rendezett a 
Patacsi Művelődési Házban a Pécsi Ruszin Nemzeti-
ségi Önkormányzat. Csehily József, a Pécsi RNÖ el-
nöke köszöntője és Rozvány György újságíró be-
vezetője után következett a Ludas Matyi című film 
vetítése. A bőséges lakoma ételszentelését Zajác Gábor 
görögkatolikus parókus végezte, a hagyományőrző 
rendezvény hangulatát Gyöngyösi Ferenc gitárzenéje 
biztosította.

11.25.: Ruszin gasztro-kulturális rendezvényt 
tartott a Tiszaújvárosi Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat. Tudlik Ferencné, a Tiszaújvárosi RNÖ 
elnökének tájékoztatója után Vitéz Bacsi József, 
kárpátaljai zeneművész ünnepi műsora következett. A 
barátságos hangúlatban elfogyasztott, hagyományos 
ruszin ételbemutató zárta a rendezvényt.

Sándor, aki nem csak zenepedagógus, előadóművész, 
hanem kiváló tollforgató is.

Balogh József a közösségi médiában publikált 
anyagairól tartott ismertetést. Szólt a Hodinka Antal 
életéről és a „Kárpátalja nagyjai” kiadványról, amely 
64 életrajzot tartalmaz. Örömmel nyugtázta, hogy már 
a második kötet ruszin nyelvű fordítását végzi dr. Lya-
vinecz Marianna.

Dr. Pagyák Valerij, az Eperjesi Egyetem Nemzeti 
Kisebbségek Nyelvi és Kulturális Központja tanára 
Duchnovics Alexanderról írt könyvét mutatta be.

A mai ruszin irodalomról dr. Lyavinecz Marianna, 
a FRNÖ elnöke tartott ismertetést és 4 tanuló fel-
olvasott a költeményekből.

A kiállított folyóiratok és kiadványok a Fővárosi 
RNÖ és Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi 
Egyesület kezdeményezésére, közreműködésével és 
támogatásával jelentek meg.

Az est befejező részében Márton István zene-
szerző születésének 100. évfordulója tiszteletére Scsur 
Adrián klarinét művész és Scsur Alexander tárogatón 
és szaxofonon Márton István műveket adott elő.

Az ünnep állófogadással ért véget.

Forrás: FRNÖ Facebook oldala

December

12.07.: Nemzetiségi Művészet Magyarországon 
címmel nyílt meg nagyszabású kortárs képző- és 
iparművészeti kiállítás Budapest Belvárosában a 
Széphárom Közösségi Térben. Vladimirova Milena, 
képző- és iparművész, a Bolgár Kulturális Fórum 
elnökének köszöntője után a tárlatot dr. Feledy Balázs 
művészeti író nyitotta meg. A hazai ruszin festőművé-
szetet a kiállításon Manajló András, Ilykó Andrea, 
Manajló-Prihogyko Viktória és Szmolár Sándor művei 
képviselték. A tárlat 2024. január 26-ig látogatható.

12.09.: A Máriapócsi Települési Ruszin Nem-
zetiségi Önkormányzat az Emmánuel Zarándok-
központban megtartotta hagyományos karácsonyi 
ünnepségét. Ruszinkó Jánosné, a Máriapócsi RNÖ 
elnökének köszöntője után karácsonyi ételek be-

A Fővárosi RNÖ 25. 
és a Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület 

megalakulásának 20. évfordulója

mutatója és kóstolója, majd karácsonyi énekek, közös 
visszaemlékezések következtek.

12.09.: A Vámosújfalui Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat Kassára szervezet egynapos csoportos 
közösségépítő utazást. A városba való megérkezés után 
a kassai dómban, a csodálatos Szent Erzsébet Székes-
egyház altemplomában Nagyságos Fejedelem II. 
Rákóczi Ferenc emlékére koszorúzás történt. Majd a 
városi séta alatt került sor a helyi nevezetességeinek 
megtekintésére. Természetesen nem maradhatott ki az 
adventi vásározás és forralt borozás, így elmondható, 
hogy ismét sikerült a vámosújfalui ruszin közösségnek 
egy kellemes napot együtt eltölteni.

12.14.: Ünnepélyes keretek között a Bolgár Mű-
velődési Házban átadták 2023. évi Nemzetiségekért 
Díjakat. Semjén Zsolt miniszterelnök-helyettes kö-
szöntőbeszéde után a miniszterelnök-helyettes és 
Soltész Miklós, a Miniszterelnökség egyházi és nem-
zetiségi ügyekért felelős államtitkárától a kitüntetést a 
ruszin nemzetiség részéről a múcsonyi „Azonos 
Hullámhosszon Alapítvány” nevében Juhászné Ondré 
Márta vette át. A múcsonyi Szent Péter Általános 
Iskolát az ünnepségen Majorné Zsebesi Borbála, ruszin 
nyelvet tanító pedagógus és Szepesi Szilárd iskola-
lelkész képviselték.

12.13.:  Az Országos Ruszin Önkormányzat meg-
tartotta rendes közgyűlését. A képviselők elfogadták 
Kramarenko Viktor, az ORÖ az elnökének be-
számolóját a két ülés közötti munkáról, a lejárt 
határozatok végrehajtásáról, az átruházott hatáskörben 
hozott döntésekről, meghallgatta az elnök tájékoztatá-
sát az önkormányzatnál végzett ellenőrzésekről. A 
közgyűlés tagjai megvitatták és elfogadták az Udvari 
István Magyarországi Ruszinok Könyvtára, a Fedinecz 

Atanáz Magyarországi Ruszinok Közérdekű Muzeális 
Gyűjteménye és Kiállítóhelye, a Hodinka Antal Ruszin 
Tudományos Intézet, az Országos Ruszin Önkormány-
zat Hivatala, az Országos Ruszin Önkormányzat 2023. 
évi költségvetésének módosítását, az ORÖ 2024. évi 
Munkatervét, az Országos Ruszin Önkormányzat ta-
nulmányi ösztöndíj pályázatának kiírását a 2023/24. 
tanévre, a 2024. évi Hodinka Antal Díj meghirdetését, a 
feladatellátási szerződés felülvizsgálatát. 

Január 2024.

01.05.: Vízkereszt előestéjén Szocska A. Ábel 
nyíregyházi megyéspüspök a nyíregyházi Szent Miklós 
görögkatolikus székesegyházban végzett nagy al-
konyati istentiszteletet Nagy Szent Bazil Liturgiával és 
vízszenteléssel. 

01.06.: А budapesti Fő utcai Szent Flórián 
Görögkatolikus templomban bemutatott Szent Liturgia 
végeztével a hívek népes serege és a papság közösen 
átvonult tropárokat énekelve a Dunapartra. Kocsis 
Fülöp érsek-metropolita idén is megszentelte orszá-
gunk legnagyobb folyóját, és a szentelt Duna-vízzel a 
paptestvéreket és a híveket is megáldotta. 

01.06.: Vízkereszt ünnepén a Búza téri Székes-
egyházban végzett Szent Liturgia után Orosz Atanáz 
püspök a Szinva patak vizét szentelte meg Miskolc 
belvárosában. 

01.07.: Hajdúszoboszlón a Csónakázótónál a 
Hajdúszoboszlói Görögkatolikus Egyházközség első 
alkalommal vízszentelési szertartást tartott.

01.07.: A Makói Görögkatolikus Parókián az 
utrenye után főpapi szent liturgiát celbrált Kocsis Fülöp 
érsek-metropolita, majd megszentelte a Maros vizét
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Évforduló                         Юбілей 

Hírek             Вістї              

Hírek                          Вістї 

A Fővárosi, a II., III., VI., XVII. kerületi és Váci 
Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat szervezésében az 
Akadémia utcai székházban Irodalmi Konferencia 
keretein belül emlékeztek meg a Fővárosi RNÖ 25. és a 
Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület 
megalakulásának 20. évfordulójáról. Dr. Ljavinyec 
Sztyepán, a HORUE és a Ruszin Világkongresszus 
elnőke megnyitóbeszédében méltatta a szervezet két 
évtizedes tevékenységét a ruszin anyanyelv, a kul-
turális és a görögkatolikus szakrális örökség megőrzése 
terén. A megnyitóbeszéd után dr. Botlik József: 
Adalékok Kárpátalja ismeretlen történetéhez címmel 
tartott előadást, dr. Benedek Gergely: Komlóska ruszin 
nyelvjárása és A mi Komlóskánk című könyveket a 
szerző lánya, Székely Ilona mutatta be. Ortutay Mária 
megjelent könyveiről beszélt, majd dr. Harajda András 
előadása az elődeink irodalmi munkásságáról szólt. 

A Manajló Iván nevével fémjelzett, a Váci Ruszin 
Nemzetiségi Önkormányzat és a Ruszin Világ-
kongresszus által közösen alapított az Egyetemes 
Ruszin Művészetért díját, a Pro Arte Ruthenorumot az 
idén Földessy Péter festőművész vette át Manajló 
András festőművésztől, a zsűri elnökétől.  

Dr. Mészáros Pál Visszaemlékezés a múltról cím-
mel megjelent írásairól beszélt, akárcsak Duliskovich 

November

11.12.: Szent Márton-ünnepi lakomát rendezett a 
Patacsi Művelődési Házban a Pécsi Ruszin Nemzeti-
ségi Önkormányzat. Csehily József, a Pécsi RNÖ el-
nöke köszöntője és Rozvány György újságíró be-
vezetője után következett a Ludas Matyi című film 
vetítése. A bőséges lakoma ételszentelését Zajác Gábor 
görögkatolikus parókus végezte, a hagyományőrző 
rendezvény hangulatát Gyöngyösi Ferenc gitárzenéje 
biztosította.

11.25.: Ruszin gasztro-kulturális rendezvényt 
tartott a Tiszaújvárosi Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat. Tudlik Ferencné, a Tiszaújvárosi RNÖ 
elnökének tájékoztatója után Vitéz Bacsi József, 
kárpátaljai zeneművész ünnepi műsora következett. A 
barátságos hangúlatban elfogyasztott, hagyományos 
ruszin ételbemutató zárta a rendezvényt.

Sándor, aki nem csak zenepedagógus, előadóművész, 
hanem kiváló tollforgató is.

Balogh József a közösségi médiában publikált 
anyagairól tartott ismertetést. Szólt a Hodinka Antal 
életéről és a „Kárpátalja nagyjai” kiadványról, amely 
64 életrajzot tartalmaz. Örömmel nyugtázta, hogy már 
a második kötet ruszin nyelvű fordítását végzi dr. Lya-
vinecz Marianna.

Dr. Pagyák Valerij, az Eperjesi Egyetem Nemzeti 
Kisebbségek Nyelvi és Kulturális Központja tanára 
Duchnovics Alexanderról írt könyvét mutatta be.

A mai ruszin irodalomról dr. Lyavinecz Marianna, 
a FRNÖ elnöke tartott ismertetést és 4 tanuló fel-
olvasott a költeményekből.

A kiállított folyóiratok és kiadványok a Fővárosi 
RNÖ és Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi 
Egyesület kezdeményezésére, közreműködésével és 
támogatásával jelentek meg.

Az est befejező részében Márton István zene-
szerző születésének 100. évfordulója tiszteletére Scsur 
Adrián klarinét művész és Scsur Alexander tárogatón 
és szaxofonon Márton István műveket adott elő.

Az ünnep állófogadással ért véget.

Forrás: FRNÖ Facebook oldala

December

12.07.: Nemzetiségi Művészet Magyarországon 
címmel nyílt meg nagyszabású kortárs képző- és 
iparművészeti kiállítás Budapest Belvárosában a 
Széphárom Közösségi Térben. Vladimirova Milena, 
képző- és iparművész, a Bolgár Kulturális Fórum 
elnökének köszöntője után a tárlatot dr. Feledy Balázs 
művészeti író nyitotta meg. A hazai ruszin festőművé-
szetet a kiállításon Manajló András, Ilykó Andrea, 
Manajló-Prihogyko Viktória és Szmolár Sándor művei 
képviselték. A tárlat 2024. január 26-ig látogatható.

12.09.: A Máriapócsi Települési Ruszin Nem-
zetiségi Önkormányzat az Emmánuel Zarándok-
központban megtartotta hagyományos karácsonyi 
ünnepségét. Ruszinkó Jánosné, a Máriapócsi RNÖ 
elnökének köszöntője után karácsonyi ételek be-

A Fővárosi RNÖ 25. 
és a Hodinka Antal Országos Ruszin Értelmiségi Egyesület 

megalakulásának 20. évfordulója

mutatója és kóstolója, majd karácsonyi énekek, közös 
visszaemlékezések következtek.

12.09.: A Vámosújfalui Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat Kassára szervezet egynapos csoportos 
közösségépítő utazást. A városba való megérkezés után 
a kassai dómban, a csodálatos Szent Erzsébet Székes-
egyház altemplomában Nagyságos Fejedelem II. 
Rákóczi Ferenc emlékére koszorúzás történt. Majd a 
városi séta alatt került sor a helyi nevezetességeinek 
megtekintésére. Természetesen nem maradhatott ki az 
adventi vásározás és forralt borozás, így elmondható, 
hogy ismét sikerült a vámosújfalui ruszin közösségnek 
egy kellemes napot együtt eltölteni.

12.14.: Ünnepélyes keretek között a Bolgár Mű-
velődési Házban átadták 2023. évi Nemzetiségekért 
Díjakat. Semjén Zsolt miniszterelnök-helyettes kö-
szöntőbeszéde után a miniszterelnök-helyettes és 
Soltész Miklós, a Miniszterelnökség egyházi és nem-
zetiségi ügyekért felelős államtitkárától a kitüntetést a 
ruszin nemzetiség részéről a múcsonyi „Azonos 
Hullámhosszon Alapítvány” nevében Juhászné Ondré 
Márta vette át. A múcsonyi Szent Péter Általános 
Iskolát az ünnepségen Majorné Zsebesi Borbála, ruszin 
nyelvet tanító pedagógus és Szepesi Szilárd iskola-
lelkész képviselték.

12.13.:  Az Országos Ruszin Önkormányzat meg-
tartotta rendes közgyűlését. A képviselők elfogadták 
Kramarenko Viktor, az ORÖ az elnökének be-
számolóját a két ülés közötti munkáról, a lejárt 
határozatok végrehajtásáról, az átruházott hatáskörben 
hozott döntésekről, meghallgatta az elnök tájékoztatá-
sát az önkormányzatnál végzett ellenőrzésekről. A 
közgyűlés tagjai megvitatták és elfogadták az Udvari 
István Magyarországi Ruszinok Könyvtára, a Fedinecz 

Atanáz Magyarországi Ruszinok Közérdekű Muzeális 
Gyűjteménye és Kiállítóhelye, a Hodinka Antal Ruszin 
Tudományos Intézet, az Országos Ruszin Önkormány-
zat Hivatala, az Országos Ruszin Önkormányzat 2023. 
évi költségvetésének módosítását, az ORÖ 2024. évi 
Munkatervét, az Országos Ruszin Önkormányzat ta-
nulmányi ösztöndíj pályázatának kiírását a 2023/24. 
tanévre, a 2024. évi Hodinka Antal Díj meghirdetését, a 
feladatellátási szerződés felülvizsgálatát. 

Január 2024.

01.05.: Vízkereszt előestéjén Szocska A. Ábel 
nyíregyházi megyéspüspök a nyíregyházi Szent Miklós 
görögkatolikus székesegyházban végzett nagy al-
konyati istentiszteletet Nagy Szent Bazil Liturgiával és 
vízszenteléssel. 

01.06.: А budapesti Fő utcai Szent Flórián 
Görögkatolikus templomban bemutatott Szent Liturgia 
végeztével a hívek népes serege és a papság közösen 
átvonult tropárokat énekelve a Dunapartra. Kocsis 
Fülöp érsek-metropolita idén is megszentelte orszá-
gunk legnagyobb folyóját, és a szentelt Duna-vízzel a 
paptestvéreket és a híveket is megáldotta. 

01.06.: Vízkereszt ünnepén a Búza téri Székes-
egyházban végzett Szent Liturgia után Orosz Atanáz 
püspök a Szinva patak vizét szentelte meg Miskolc 
belvárosában. 

01.07.: Hajdúszoboszlón a Csónakázótónál a 
Hajdúszoboszlói Görögkatolikus Egyházközség első 
alkalommal vízszentelési szertartást tartott.

01.07.: A Makói Görögkatolikus Parókián az 
utrenye után főpapi szent liturgiát celbrált Kocsis Fülöp 
érsek-metropolita, majd megszentelte a Maros vizét
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